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D a n s not re Comi t é de P a t r o n a g e . 

Nous sommes heureux d 'annoncer que quat re personnal i tés éminentes du monde inter l inguist ique 
ont accepté de f a i r e par t i e de notre Comi t é d 'Honneur : 

Mons ieur le Doc t eur M . M O N N E R O T - D U M A I N E , de l ' Ins t i tu t d ' E g y p t e , M a î t r e de Conférences 
honora i re , auteur du cé lèbre « P r é c i s d ' In te r l ingu is t ique » ( 1 ) , ouv rag e cap i ta l que tout inter l in­
guiste ( 2 ) qui se respecte doi t posséder et consulter . 

L e génia l idéal is te M r . F l o y d H A R D I N et M r s . E v e l y n H A R D I N , Ed i t eurs et Rédac t eurs en 
Chef de l ' I n t e rna t i ona l L a n g u a g e R e v i e w de Denve r , Co lo rado , U . S . A . 

(Auss i bien le Dr . M o n n e r o t - D u m a i n e que M r . and M r s . Ha rd in , tout en ent rant dans not re 
Comi t é d 'Honneur , ga rden t leur posit ion de str icte neutra l i t é v i s -à - v i s de toutes les langues a r t i f i ­
c ie l les . ) 

M . F .J . K R u G E R , s a v a n t po l yg l o t t e et inter l inguiste , conse i l l e r -exper t inter l inguist ique de la 
Bib l io thèque de l 'Un i v e r s i t é d ' A m s t e r d a m . 

M . K R ü G E R a adhéré au N e o dès sa parut ion en 1961 ; il est au jourd 'hu i un Né i s t e de premier 
ordre et notre préc ieux co l labora teur . 

( 1 ) « L ib ra i r i e Ma l o ine , S .A . » , 27, R u e de l 'Eco l e -de -Médec ine , P a r i s , 1960. 
( 2 ) P o u r év i t e r toute confusion, nous aver t i ssons nos lecteurs que nous emp loyons le t e rme « inter­

l inguiste » pour dés igner le par t i san de la L a n g u e Universe l l e en généra l . N o u s désignons pa r 
I l a i s t e le par t i san de l ' I n t e r l i ngua et pa r I l é i s te celui de l ' In te r l ingue-Occ identa l . 
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C O N V E R S A T I O N A M I C A L E . 

Auss i t ô t notre « Cours de D ic t i onna i re de N E O » publié, nous avons d é c i d e de ne pas po lé ­
miquer (du grec « po l emos » : gue r r e ) dans le sty le âpre et v i ru lent qui caraс té r i se bon nombre 
de par t i sans d 'autres langues ar t i f i c i e l l es . 

Nous regre t tons m ê m e les t e rmes , pour tant fo r t modérés , dans lesquels n o u s nous s ommes 
e xp r imé à l ' é g a r d de l ' E s p é r a n t o dans l ' In t roduct ion de notre l i v re ( pag e s 12 à 15), lorsque nous 
avons exposé les ra isons qui nous ava i en t induit à lui opposer le N e o . Nous n o u s excusons auprès 
des Espérant i s tes t rop sensibles, que nous pourr ions a vo i r blessés dans leur a m o u r pour la langue 
de leur choix. 

Noue avons reçu eu début des le t t res host i les de la par t de quelques Espérant i s tes . Nous avons 
publié aussi tôt dans un g rand quot id ien que nous n 'en voul ions pas à ces derniers et que, m ê m e 
s ' i ls tena ient à ê t re nos ennemis , nous ne serions j a m a i s le leur. Ce t te phrase a eu la chance 
d 'opérer de façon m a g i q u e : depuis lors , nous ne recevons que des let tres amica l es de tous les 
In ter l ingu is tes . I l ne nous reste qu 'un adve rsa i r e farouche , un Bruxe l lo i s , assez haut p lacé dans la 
h iérarchie espérant is te et qui de t emps à autre nous ma l t r a i t e . Nous ne lui en voulons nature l l e ­
ment pas . 

N o t r e refus de po lémiquer pouvant toute fo is ê t re pris pour un signe de fa ib lesse , nous venons 
proposer à nos cor respondants une conversat ion amica le . 

L e s deux pr inc ipales ob ject ions soulevées contre le N e o sont : 

1) notre « mut i la t ion » des rac ines des mots ; 
2 ) le peu d ' in te l l i g ib i l i t é « à p remière vue » du N e o par rappor t aux langues natura l i s tes ( I n t e r -

l ingua, Occidental , e t c . ) . 

1) Mut i l a t i on des rac ines . 

Nous av ions si bien prévu cet te object ion, que nous y av ions répondu d ' a vance ( p a g e s 13 à 15 
de notre l i v r e ) . Tâchons de nous exp l iquer plus c la i r ement . 

I l est exac t qu ' en vue d ' about i r à une langue légère et percutante à la fo is , nous avons 
« mut i l é » un bon nombre de rac ines . C 'es t là le procédé na ture l l ement suivi par toutes les langues 
v i van t es , surtout pour l ' ind ica t i f présent et le par t i c ipe passé, qui sont les f o rmes verba les les plus 
f réquentes . De l ' in f in i t i f f r ança i s « pouvo i r » ( l a t in : « posse » ) on a t i ré au présent : « je peux, 
tu peux, il peut » et le par t i c ipe « pu » . Ce la n 'est pas moins « mut i l é » que le N e o : « mi par, 
tu par , il par » , part ic ipe « pat » . D e « a vo i r » ( l a t in « habere » ) on a t i ré en f rança i s « j ' a i , tu as. 
il a, eu », en i ta l ien « ho, hai , ha » , en espagnol « he, has, ha », et en N e o « mi ar, tu ar, il ar ; 
a t » . On a mut i lé dans les quat re langues de la m ê m e façon . I l en v a de m ê m e pour le f rança is 
« vou lo i r » ( l a t in « ve l le » ) : « je v eux tu veux , il veut » ( en N e o : m i va r , tu va r , il v a r ) et pour 
d 'aut res ve rbes d ' emplo i t rès courant . 

On r i ra i t au jourd 'hui de celui qui, pour ne pas mut i l e r les racines, d i ra i t : « J ' a v e prendu le 
mét ropo l i t a in et j ' a v e esseté au c i n é m a t o g r a p h e » ( j ' a i pr is le m é t r o et j ' a i été au c i n é m a ) . Ces 
jours-c i encore, les j ournaux par is iens par lent du prochain ba l des « debs » ( d é b u t a n t e s ) . Ces 
« mut i la t ions » font la beauté et la v i gueur des langues v i van t e s . 

L ' A n g l a i s et l ' A l l e m a n d qui disent respec t i vement « I a m » et « Ich bin » ne se préoccupent 
pas de savo i r de quel le rac ine ces mo t s dér ivent . 

L e génie popula ire qui, bien plus que les Académic i ens et les Pro fesseurs de phi lo log ie , est le 
v r a i c réateur des langues, a senti d ' inst inct que ces prétendues « mut i la t ions » , ainsi dés ignées dans 
une intent ion pé jo ra t i ve , sont préc isément la source de la beauté et de la f lu id i té de la langue, 
surtout dans le domaine de la poésie, de la chanson, et du par le r f ami l i e r , ou m ê m e argo t ique ou 
sport i f . 

Rappe l ons encore que tous les verbes monosy l lab iques du N e o ont aussi une f o r m e bissy l labique, 
qu ' i l est toujours loisible d ' emp loye r . On peut, pour « j e v eux te donner quelque chose » , d ire aussi 
bien : « mi v a r te di somo » que « m i v o l a r te doni somo » . Ressource que seul le N e o possède. 

On nous reproche par fo i s l ' excès de monosy l labes , conséquence directe de la mut i la t ion des noms 
communs . On peut at ténuer sens ib lement cet excès en ne p ra t i quant pas l 'é l is ion, qui est toujours , 
c o m m e on le sait , f a cu l t a t i v e et subordonnée à la c la r t é et à l ' euphonie ( p a g e 43 du l i v r e ) . P ou r 
« f r è re , sœur, f e m m e , jeune f i l le , t ra in , g lo i re » on peut dire aussi bien « f ra t , sor, f em, fe l , tren. 
g lo r » que « f r a t o , soro, f emo , f e lo , t reno, g l o ro » . Pe rsonne l l ement , nous pré férons les monosy l labes , 
ma is nous respectons tous les goûts . . . 

Pe rsonne ne juge ra i t incompréhens ib le une phrase en f rança i s c o m m e « On ne sait pas ce que 
tu veux , si tu v iens ou si tu t 'en v a s , si tu prends de l ' eau ou du v in, du pain ou des f ru i ts » 
(31 m o n o c y l l a b e s ) . 

E n ang la is , ce jeu peut vous por te r au-de là de 100 mots . 

Ceci dit , et bien que nous soyons, pour des ra isons d 'es thét ique , très part isan des monosy l l abes , 
nous déc larons une fois de plus que, pour fac i l i t e r une entente généra le , i r réa l isable sans conces­
sions réc iproques, nous sommes prê t à réduire sensib lement le nombre de nos mut i la t ions » . 

Nous sommes an imé d 'une fo i qui nous fa i t espérer la réa l isat ion de cette entente . L e s seules 
qual i tés demandées aux d ivers par t i sans sont la bonne vo l on té et un peu d ' humi l i t é . 

N o u s avons dit que, c o m m e « point de dépar t » d 'une conversa t i on avec les Espérant i s t es , nous 
leur proposer ions : « A d o p t e z nos règ les et nos r é f o rmes , ou la p lupart d 'entre el les, et nous 
renonçons à tout ce qui peut nous séparer , m ê m e à notre nom de N E O , qui nous est si cher, nous 
déc la rant d ' acco rd pour que la construct ion dé f in i t i ve s 'appe l l e E S P E R A N T O ». Cer ta ins ont cru 
comprendre que nous proposions à l ' E spé ran t o d ' adop te r purement et s implement tout le N e o . Ce la 
n 'est pas exact . I l faut comprendre qu ' i l f au t un « point de dépar t » à une négoc ia t ion de ce genre . 
Sans pour ce la voulo i r marchander , il est imposs ib le à une des par t i es de fa ire d ' emb lée toutes les 
concessions un i la té ra lement . 

L e s autres langues par t i c ipant à l ' En t en t e dev ra i en t toutes accepter le nom E S P E R A N T O 
pour la langue dé f in i t i ve . C 'es t là un juste h o m m a g e dû à Zamenho f et à sa langue , qui est de 
loin, il serait r idicule de le contester , la plus répandue pa rmi les langues ar t i f i c ie l l es . 
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2) L ' intelligibilité à première vue. 
Ces mo t s dés ignent le pr inc ipa l a tout r evend iqué par les tenants des langues dites « natura l is tes » 

( I n t e r l i ngua , Occ identa l , e t c . ) 

Soyons ob j ec t i f s : nous reconnaissons que la phrase su ivante en In t e r l i ngua : 
« Un t raduct ion del f abu la de Andersen « L e nove ves t imentos del i m p e r a t o r » ha deven i te 

quas i indispensabi le pro omne l ingue aux i l ia r » 
est plus compréhens ib le , pour quiconque conna î t une l angue néo- la t ine ( p a s pour les a u t r e s ) , 

que l a m ê m e phrase en N e o : 

« Un t r aduk del f ab l o d 'Ande rsen « L o nuv ves tos del impera to r » a r devena t f a s nodispendib la 
po shak l inguo aux i l a » . 

( E n f rança i s : « U n e t raduct ion de la f ab l e d ' Ande r s en « L e s nouveaux v ê t emen t s de l ' empe ­
reur » est devenue presque indispensable pour chaque l angue aux i l ia i re . » ) 

N o u s l ' adme t t ons vo lont i e rs , bien que, m ê m e dans une phrase aussi s imple , il y a i t un p iège 
pour un I ta l i en , lequel c ro i ra i t qu ' i l s ' ag i t de neuf ( 9 ) v ê t e m e n t s de l ' empereur , « nove » s i gn i f iant 
en i ta l ien 9. Ce n 'est là qu 'un déta i l . 

Ma i s que d ' embûches et que de sources de g r a v e s erreurs dans cet te prétendue « compréhens i -
b i l i té à p remiè re vue » ! 

E n In te r l ingua , le m o t « actual » correspond aussi bien à l ' ang la i s « ac tua l » , ( « réel , e f f ec t i f » ) , 
qu ' au f rança i s « actuel » ( « présent » ) . En l isant « cet endro i t est an imé « a c tua lmente » , l ' A n g l a i s 
pensera que ce la v eu t d i re qu ' i l est an imé « v r a i m e n t , e f f e c t i v emen t » , et le F r a n ç a i s qu ' i l l ' es t 
« ma in tenant , en cet te saison » . E n réa l i té , personne ne peut comprendre lequel des deux sens est 
convenab le . E t le contex te ne peut nul lement vous guider . 

I l en est de m ê m e pour « d emandar » : le F r a n ç a i s comprendra : « demander , poser une ques­
t ion » là où l ' A n g l a i s in te rpré te ra « ex iger » ; « ze lose » s ign i f i e aussi bien « j a l oux » que « zélé » ; 
« n u m e r o » aussi b ien « n u m é r o » que « n o m b r e » ; « n o c e r » , qu 'un F r a n ç a i s pourra i t prendre pour 
« nocer , f a i r e la noce » , s ign i f i e « nuire » . 

V o u s d i rez que ce la a r r i v e aussi au F r a n ç a i s qui l i t un t ex te ang la i s . M a i s personne n ' a j a m a i s 
prétendu qu 'un F r a n ç a i s ne connaissant que sa propre l angue comprend l ' ang la i s à première vue . 

E t il ne f aut pas cro i re que ces cas sont ra res . L e s tours de la sémant ique ont f ini par donner 
à des mi l l i e rs de mo ts d ' o r i g ine commune et d 'aspec t ident ique un sens comp lè t ement d i f f é r en t dans 
les d iverses langues . Ces mo t s sont qua l i f i és de « f aux amis » . 

Un g rand Na tu ra l i s t e européen nous a écr i t r é c emment : « Nous ne cherchons pas à recruter 
des personnes d ' instruct ion é l émenta i re ; la L a n g u e In t e rna t i ona l e est f a i t e pour les personnes 
ayant des contacts in te rnat ionaux : techniciens, savants , c ommerçan ts , journa l i s tes . » 

Nous ne sommes pas de l ' a v i s qu 'une L a n g u e In t e rna t i ona l e do i ve serv i r uniquement aux per­
sonnes cu l t ivées : c e sera i t là manquer le but essentiel ; ma i s ceux qui le pensent do ivent à plus 
f o r t e raison se dire que l ' h o m m e cul t ivé a besoin de s e xp r imer avec un plus g r and souci des 
nuances et de la préc is ion. Ce la est impossib le à qui emplo ie l 'Occ identa l ou l ' In t e r l ingua , langues 
ob l igées d ' in te rnat iona l i ser des mi l l i e rs de mo ts d 'aspec t ident ique ma is de sens d i f f é rent , par fo i s 
opposé, dans les d iverses langues , en pré tendant qu ' on les comprend à p remiè re vue . 

L a vé r i t é est que le lecteur doit « dev iner » , par con f ronta t i on avec sa propre langue , avec le 
r isque f réquent d ' in te rpré te r de t rave rs . 

E t que d i re de l a poésie , où tout est nuance, et du l a n g a g e f am i l i e r ou de l ' a r go t , où l ' i d io t i sme 
est roi dans toutes les locut ions ? L e s langues « natura l i s tes » sont dans l ' imposs ib i l i t é de les t ra ­
duire avec les nuances voulues, car là il ne s ' ag i t plus de « dev iner » . 

E t pourtant , il f au t pouvo i r t radui re dans une langue in ternat iona le le s ty le de Shaw ( « P y g m a -
l ion » ) , de Fau lkne r ( « L e Sanctua i re » ) ' , de James Joyce , de R ic tus , de Ca r co et de Cél ine, c o m m e 
aussi les d ia lectes de Nap l e s , de Bo logne ou de Ber l in . 

L e Dr . James L i e b e r m a n de Brook l ine , Mass . , E . - U . , s 'est l i v ré à une curieuse expér ience . I l 
a demandé à 24 médec ins , dont la p lupart connaissa ient le lat in, le f rança is ou l ' espagno l , de 
t radu i re en ang la is un t ex te méd ica l écr i t en In te r l ingua , dont la médec ine est censée ê t re le 
doma ine pré féré . L ' e xpé r i ence a été un échec l amentab l e et a révé lé un phénomène par t i cu l i è rement 
g r a v e : certa ins mots , cer ta ines phrases, é ta ient souvent s implement suppr imés dans la t raduct ion, 
ou, ce qui est encore plus g r a v e , cette dernière donnai t une interpré ta t ion tout à f a i t fausse. Vous 
imag inez où cela peut conduire en médec ine ! 

E t que sera i t - i l a r r i v é si les médec ins en quest ion ava i en t été des S laves , des A l l emands , des 
Scand inaves ou des A s i a t i q u e s ? ( In t e rna t i ona l L a n g u a g e R e v i e w , Sept. 1962.) 

L e s « natura l is tes » , aussi sympath iques soient- i ls pour leurs honnêtes e f f o r t s , do ivent fa i r e leur 
deuil de l ' i l lusoire « compréhens ib i l i t é imméd ia t e », qui n 'est en réal i té qu 'une source d 'erreurs . 

Ceci nous mène à dire une grosse lapa l i ssade : « en n ' impor te quel le l angue , nature l le ou a r t i ­
f ic ie l le , pour dire ou pour comprendre un mo t , il f au t l ' a v o i r appr is » . L a connaissance du voca ­
bula i re est une chose essent ie l le , et son étendue doit ê tre proport ionnel le au degré de culture de 
celui qui s ' expr ime . 

L ' é t endue du vocabu la i r e N e o . 

On nous a par f o i s reproché l ' abondance excess ive de notre vocabu la i r e . Un journa l bruxe l lo is 
a écr i t un jour (nous c i tons de m é m o i r e ) : « L e N e o , ce n 'est pas ma l c o m m e t rava i l ; ma is qui 
v a se « taper » les 75.000 mots de son vocabu la i r e ? » Tou t le monde comprendra la fa ib lesse de 
cet a rgument . Toutes propor t i ons gardées , c 'est c o m m e si l 'on disai t : « C ' es t t rès bien, le f rança is , 
ma is qui v a se taper les 40.000 mots du La rousse I l lustré , ou les 450.000 mo t s de l 'Encyc lopéd i e 
Larousse ? » . I l n 'est pas un ê t re au monde qui connaisse ces 450.000 mots , ma i s il est impor tan t 
que cet te Encyc lopéd ie ex is te , p rê te à vous exp l iquer le sens de tel ou te l m o t que vous connaissez 
insu f f i samment ou pas du tout . Pou r tout h o m m e qui pense, la connaissance de plus en plus 
étendue des mots est une source intar issable de vo lupté . 

Cer ta ins amis nous ont dit , peut -ê t re en pensant nous f la t ter , que c 'est par ja lous ie que quelques 
par t isans d 'autres langues ar t i f i c ie l l es nous reprochent la richesse de notre vocabu la i r e . Nous ne 
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le c royons pas , ma is , m ê m e si, c o m m e nous le pensons, ce reproche est f a i t de bonne foi , il n 'en 
est pas mo ins in just i f ié . 

L e f a i t est que, de toutes les L a n g u e s Ar t i f i c i e l l e s ex is tantes , le N e o est la seule qui présente 
un vocabu la i r e assez é tendu pour pe rme t t r e p ra t iquement la t raduct ion de toutes sortes de tex tes , 
poét iques, l i t t é ra i res , sc ient i f iques , jur id iques , admin i s t ra t i f s , techniques, c ommerc i aux , spor t i f s ou 
autres avec la plus g rande préc is ion et avec les nuances les plus subti les de la pensée. L e s n o m ­
breuses t raduct ions de t ex tes de notre l i v r e en font fo i . 

Un g rand nombre de t e rmes techniques, botaniques, zoo log iques , méd i caux , e tc . , ne f i gurent pas 
dans notre vocabu la i r e , ma i s ce sont là généra l ement des t e rmes v r a i m e n t in te rnat ionaux , qui 
peuvent ê t re reprodui ts à la l e t t re en N e o (en tenant compte , pour les dér ivés , des désinences 
g r a m m a t i c a l e s ) . 
Au t r es reproches m ineurs . 

Cer ta ins correspondants nous ont f a i t judic ieusement la r emarque que l ' r f ina l de nos désinences 
ve rba les est d i f f i c i l e à prononcer pour un A n g l a i s ou un Japonais . Nous leur avons répondu que 
c 'est exac t , ma i s que le f a i t que ces mo ts por tent l ' accent tonique sur la dernière sy l labe neutra l ise 
comp lè t ement cette d i f f i cu l té . En e f f e t , si un A n g l a i s ou un Japonnais prononce : « m i v i d a un 
in fan ki v enà » au lieu de « m i v i d a r un in fan ki v e n a r » , l ' e f f e t est p ra t i quement le m ê m e , et 
ce la n ' a aucune impor tance . D ' a i l l eurs , en N e o , c o m m e en f rança i s , en Espé ran to , en In t e r l ingua 
ou en toute autre langue, on reconna î t re toujours à l ' accent l ' o r i g ine de la personne qui par le . C 'es t 
aussi le cas pour ce qui concerne la construct ion de la phrase . 

On nous a fa i t r emarque r la possibi l i té de confusion entre nos a r (nous a vons ) et no sar ( n ' e s t 
p a s ) . En dehors du f a i t qu 'on peut, par une élocution so ignée, év i t e r cet te confusion, nous rappe ­
lons que ceci se r e t rouve dans toutes les langues et donne par f o i s lieu à de p la isants j eux de mots : 
en f rança i s , on pourra i t con fondre la m i e (de pa in ) avec l ' a m i e , l ' essor avec les sor ts , l ' épo i avec 
les poids ou les po ids , etc. 

Pourquo i ne pas adop te r s imp lement l ' E spé ran to ? 

P lus ieurs Espérant i s tes nous ont demandé s'i l ne v a l a i t pas m ieux ne pas disperser les e f f o r t s 
en proposant plusieurs langues r i va l es , ma i s les concentrer en vue d 'une plus g rande d i f fus ion de 
l ' Espé ran to , qui a beaucoup d 'adep tes dans de nombreux pays , et qui en plus dispose dé jà d 'une 
l i t t é ra ture ( o r g ina l e et t r adu i t e ) d 'une cer ta ine impor tance . 

Nous admi rons le Dr . Zamenho f , que nous considérons c o m m e notre ma î t r e , ma i s nous dir ions 
une cont re -vé r i t é si nous a f f i rm i ons que nous t rouvons l ' E spé ran to une bel le langue . Te l l e qu ' e l l e 
est, elle nous pa ra î t lourde, épaisse et encombrée de règ les désuètes. C 'est là é ga l ement l ' impress ion 
qu 'on t ressentie de nombreux anciens Espérant is tes , qui, à cause de cet te insat is fac t ion , l ' ont 
abandonnée ou se sont d i r igés v e r s d ' aut res sys tèmes . 

P o u r ce qui est de la l i t t é ra ture Espé ran to , nous appréc ions les ouv rages publ iés, ma i s nous 
est imons que, vu l ' impor tance de l ' en jeu, leur sacr i f i ce , du point de vue s t r i c tement l ibra i re , est 
une chose ins ign i f iante , et sans aucune commune mesure avec l ' inconvénient qu ' i l y aura i t à condamner 
l ' human i t é à par le r une langue inharmonieuse . Beaucoup de ces ouv rages , t i rés g éné ra l ement en 
pet i t nombre , sont épuisés. Que va l en t , en l ibra i r i e ( ho rm i s les édi t ions rares pour b ib l i oph i l e s ) , les 
l i v r es f r ança i s ou ang la i s publ iés il y a c inquante ans ? Chaque r é f o rme dans l ' ense i gnement 
sco la i re impl ique l ' abandon d 'un g r and nombre d ' ouv rage s publ iés p récédemment ; ce n 'est pour tant 
pas là une raison pour renoncer à une r é f o r m e jugée nécessaire . 

On a dit aussi que la beauté ou la la ideur d 'une l angue ar t i f i c i e l l e n 'a aucune impor tance et 
que l 'essent ie l est d 'obten i r l ' appu i des gouvernements . A l o r s , m ê m e si la langue adoptée é ta i t la 
plus v i la ine de toutes, disons le « S t r a t apük » , ce la n ' au ra i t pas d ' impor tance , puisque le but — 
une langue commune à tous les peuples — sera i t a t te int . 

C e ra isonnement nous pa ra î t assez t e r re à terre . 

I l est cer ta in que l ' appui des Gouvernements est la chose essentiel le, ma is il n 'en reste pas 
moins que tout h o m m e ayan t l ' espr i t l i t t é ra i r e ou ar t i s t ique res te ra toujours choqué par l ' ob l i ga ­
t ion d ' adop te r une langue lourde, r i g ide dans le corset de f e r des règ les de l ' E spé ran to non r é f o rmé . 

Nous sommes d 'a i l l eurs conva incu que la beauté et la plus g rande s impl ic i té de la nouve l l e 
construct ion l inguist ique adoptée a idera i en t à sa d i f fus ion p a r m i les masses , ces masses qui a iment 
les langues percutantes et les a rgo t s . 

N o u s sommes donc par t i san d 'un Espé ran to f onc i è rement renouve lé et ra jeuni , et toutes les 
langues r i va les devra i en t j o yeusement se ra l l i e r au nom d ' E S P E R A N T O pour la construct ion dé f in i ­
t i v ement adoptée . I l ne f au t pas oubl ier que le nom Espé ran to est dé jà devenu un n o m commun 
et que pour beaucoup de gens il est le s ynonyme de L a n g u e In te rna t i ona l e . 
L ' é v o l u t i o n du N e o . 

On est a l lé jusqu 'à nous dire qu 'une preuve de la fa ib lesse du N e o est donnée pa r les mod i f i ­
cat ions que nous avons dû y appor t e r depuis sa publ icat ion. 

I l est presque superf lu de répondre à un a r gumen t aussi pauvre . 

N o u s av ions dit qu 'on ne peut pas dépasser le N e o en f a i t de s impl ic i té et de concision ; nous 
n ' avons j a m a i s prétendu qu ' i l n ' es t pas per fec t ib l e . 

P o u r res ter jeune, il f au t embo î t e r le pas aux p rog rès de notre t emps , qui von t à une a l lure 
de plus en plus rapide . 

D 'a i l l eurs , lorsque nous examinons le chemin parcouru par le N e o en deux ans, nous sommes 
étonné de n ' a v o i r dû y appor t e r que si peu de mod i f i ca t i ons . 

C o m m e r é f o rme essentiel le, nous n ' a vons appor té que la suppression de l 's au pluriel de l ' a r t i c l e 
dé f in i et de l ' ad jec t i f , r e j o i gnant ainsi , en m ê m e t emps que l ' ang l a i s , l ' I d o et les l angues « na tu ­
ra l is tes » (Occ identa l , I n t e r l i n g u a ) , et f a i san t donc un p r emie r pas en vue d 'un rapprochement a vec 
ces dernières . 
Conclus ion. 

Si l ' on deva i t « chercher la pet i te bê t e » ( en N e o « k i r i pil nel ov » : « Chercher le poi l dans 
l 'œuf » ) , on pourra i t perdre son t emps à se cr i t iquer réc iproquement . Ce n 'est pas ce la qu ' i l f au t . 
Ce qu ' i l f aut , c 'est met t r e sa bonne vo l on t é à s ' entendre am ica l emen t , f a i r e de par t et d 'aut re des 
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concessions, et a r r i v e r ainsi à un accord généra l , cet accord que les pess imistes déf in issent c o m m e 
un m a r i a g e de l ' eau avec le feu. 

Nous proposons que des représentants qual i f i és des langues cand idates se réunissent et discutent 
pendant quelques séances avec un désir s incère de conc i l ia t ion. Tous les obstac les seront a lors 
ap lanis . 

E t méd i tons sur les mo t s que, peu de t emps a v a n t sa m o r t t rag i que , prononça i t le P rés ident 
K e n n e d y : « R i en n 'est imposs ib le aux hommes de bonne vo l on té » . 
E t si une entente am i ca l e é ta i t imposs ib le ? 

E n cette malheureuse éventua l i t é , on dev ra i t reven i r à la solution que nous proposions dans 
notre bul let in no 13 et dans le no 31 de l ' I n t e rna t i ona l L a n g u a g e R e v i e w : réunir les e f f o r t s pour 
obtenir des Gouvernements la const i tut ion d 'une Commiss i on In te rna t i ona l e composée de personnes 
compétentes et de mora l i t é impeccab le , qui, sur la base de 100, 200 ou m ê m e 500 t raduct ions des 
m ê m e s tex tes dans les d i f f é rentes langues cand idates , j uge ra i t impar t i a l emen t et chois ira i t la 
l angue qu 'e l l e t r ouve ra i t à la fo is la plus bel le et la plus apte à sa t i s fa i r e le plus g rand nombre 
de peuples. 

L a ma jo r i t é de nos correspondants est f a v o r a b l e à ce t te solution, ma i s nous pensons que, sans 
par l e r de la g rande d i f f i cu l t é d 'obten i r l ' a cco rd des Gouvernements , la const i tut ion d 'une pare i l l e 
Commiss i on sera i t une chose t e r r ib l ement longue et coûteuse. 

C 'es t pourquoi nous sommes pour une entente amica l e et nous cont inuerons ntore c a m p a g n e 
pour y parven i r . 

Nous fa isons un v ib ran t appel aux par t i sans sincères de la L a n g u e In t e rna t i ona l e pour qu ' i l s 
sais issent l a b ranche d ' o l i v i e r que nous leur tendons et qu ' i l s se j o i gnent en nombre à nous, pour 
nous a ider à réal iser notre vœu. D e notre par t , nous pouvons assurer que nous y t rava i l l e rons de 
toutes nos forces . 

Cependant , c o m m e nous voulons jouer f ranc jeu, nous in fo rmons nos lecteurs qu 'auss i long­
t emps qu 'un accord généra l n 'es t pas réal isé , nous cont inuerons et nous r en fo rce rons notre p ropa ­
g a n d e en f a v e u r du N e o , tout en ne fa i sant pas la sourde ore i l l e aux cr i t iques et aux amis qui nous 
suggèrent des amé l i o ra t i ons compat ib les avec la structure de notre langue et à l ' homogéné i t é que 
nous voulons lui ga rde r . 

E t nous t rava i l l e rons v i goureusement au t r i omphe du N e o , ayant la f e rme conv ic t ion que, par 
sa fac i l i t é , sa souplesse, sa concision et par la r ichesse de son v o c a t u l a i r e , il est, p a r m i toutes les 
langues ar t i f i c ie l l es , cel le qui répond le m ieux aux qual i tés requises pour une langue universe l le . 

Bruxe l l es , le 30 N o v e m b r e 1963 
A r t u r o A l f a n d a r i . 

P a r une sorte de presc ience , le N e o ant ic ipe sur l ' é vo lu t i on nature l l e et inév i tab l e de l ' E spé ran t o . » 
P a u l R A S Q U I N , P r o v i s e u r honora i r e de l ' A t h é n é e d 'Ucc l e ( B e l g i q u e ) . 

L ' a v i s d 'un Espérant i s t e : 
M . W . Gi lber t , auteur de « P l an l ingua j P r o b l e m o j » , Sa in t -Symphor i en ( F r a n c e ) : 
« Un vocabu la i r e construit selon une méthode rat ionnel le , schémat ique , sans ê t re toute fo is aussi 

schémat ique que l ' E spé ran to , d 'une r ichesse incomparab l e , concis, sty l isé ; une langue moderne , 
l égère , fonct ionnel le , f o r t bien adaptée à la v i e quot id ienne comme à un usage l i t t é ra i re ou scienti­
f ique, tel m ' a p p a r a î t le N e o . 

» Pa r t i s an résolu d 'une langue aux i l ia i re depuis près de 35 ans, ayan t l onguement pra t iqué 
l 'Occ identa l et l ' Espé ran to , je crois pouvo i r e xp r imer l 'op in ion que M. A l f a n d a r i a t rouvé une f o rmule 
nouve l le et hard ie , dont on peut cr i t iquer cer ta ins aspects , ma i s qui dev ra i t marque r un tournant 
impor tan t dans l 'h is to i re de la langue internat iona le . » 

N . B . - M . W . Gi lber t t ient à déc larer expressément que, tout en adop tan t à t i t re expér imenta l 
le N e o ( qu ' i l connaî t dé jà à la p e r f e c t i o n ) , il reste f idè le à l 'Espé ran to , qui, à juste t i t re , est à ses 
yeux actue l lement la seule langue qui puisse se prétendre internat iona le par sa d i f fus ion. 

L ' a v i s d 'un Na tu ra l i s t e : 

« E t an t m o i - m ê m e un « natura l i s te », le N e o m ' a déconcerté à première vue . M a i s cet ouv rage 
me fasc ina i t et , après l ' a v o i r étudié , mes pré jugés ont d isparu. Ce l a n g a g e n 'est pas seulement 
génia l , il appor te rée l l ement la solution que nous at tendions depuis l ong t emps . » 

M . E r i c A h l s t r o m , auteur de R e f o rm-O cc i d en t a l , M a l m æ (Suède ) 

« W A T C H M A N , W H A T O F T H E N I G H T ? » 

by F l o y d Hard in . 

N o w appear ing in the In t e rna t i ona l L a n g u a g e R e v i e w is an ex tens ive and cont inuing S y m p o ­
sium of Opinion and sharp debate be tween the authors , l eaders and adhérents o f the ma jo r construc-
ted l anguage Systems. Since the R e v i e w serves as an open f o rum and the de facto o r gan and 
mouthpiece of inter l inguists in m a n y lands, I have o f f e r ed its pages as a paper p l a t f o rm for the 
pros and cons of this discussion. 

T h e resuit has been a con f i rmat i on and demonst ra t i on of w h a t m a n y l inguists of academic 
status have a l r eady suspected : that the so-cal led g r o w i n g science of inter l inguist ics is t oday in 
a s ta te of chaos, cha rac t e r i z ed b y f ana t i c i sm, b i go t r y , bad manners , and here and there by cer ta in 
psychopathic s ymp toms . T h e r e is l i t t le or no unity w i th in the ranks . The r e is a lmost as much 
disunity here as there is in the establ ished science o f l inguist ics . Th is is w h y I ask : « W a t c h m a n , 
W h a t of the N i g h t ? ». 

But perhaps such disunity and pyrotechnie d isplay of po lemics is only to be expected , f o r it 
appears that the more v i t a l the a rea of l i fe in wh ich cont roversy holds sway , the more b i t ter a re 
the pro tagon is ts o f th is or tha t in terpre ta t ion o f the sought -a f t e r t ruth. M a k e no m i s take ! the 
g rea tes t cr imes of h is tory h a v e been comi t t ed in the name of God and in pursuit of the h ighest 
ideals . In this r ea lm, and in all o thers , it is the m i g h t y p re roga t i v e of m a n to human i ze abstract ions 
and infuse the d ivers i ty o f l i f e w i th the hea l ing min is t ry of unity. 
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A g a i n , I ask : « W a t c h m a n , W h a t o f the N i g h t ? » and now I seem to hear good t id ings that 
I a m g l ad to share w i th you. Us ing the In te rna t i ona l L a n g u a g e R e v i e w as its mouthpiece , a new 
crusade o f conci l iat ion is about to be launched a m o n g the inter l inguists o f the w o r l d in the hope 
that this new venture m a y marsha l their enthusiasms, s tabi l i ze their ideals and coord inate their 
ac t i v i t i es to the end that the in ternat iona l l anguage m o v e m e n t throughout the w o r l d m a y présent 
a united f ront . Th is new under tak ing has been launched by an inter l inguist of h igh ded icat ion and 
noble spir it , A r t u r o A l f a n d a r i of Ee l g ium, author of the constructed l anguage known as N e o . 
I h a v e persuaded M r . A l f a n d a r i to act as the head of this m o v e m e n t and I w i l l persona l ly vouch 
f o r his competence , his s t r a i gh t f o rwardness and his unquest ioned s incer i ty . 

I w ish to emphas i ze that the w o r k o f this new o rgan i za t i on w i l l be who l l y w i th in the ranks 
of the inter l inguists themse l ves and wi l l not dupl icate the a ims or p r o g r a m s of any other o r gan i z ed 
m o v e m e n t . I t s a ims and t emper are ident ical w i th those o f the In t e rna t i ona l L a n g u a g e R e v i e w : t o 
r e commend a scient i f ic approach to the prob lem of a wor ld tongue and to fos ter the spir i t of thrue 
r e t ea rch in this p romis ing adven ture in the area of l anguage . 

« W a t c h m a n , W h a t o f the N i g h t ? » 

Can w e say : « T h e morn ing cometh ? » A l a s , w e cannot pred ic t the cer ta in c om ing o f the 
morn ing to i l luminate , a c t i v a t e and fac i l i t a t e al l human re lat ions . 

But , as earnest and de te rmined w o r k e r s in the v i t a l f i e ld o f human communica t i on , w e can 
only so lemnly reso lve tha t the morn ing sun shall rise to g i v e l i ght to those w h o sit in darkness and 
in the shadow of dea th . . . and usher in that happy day o f w o r l d - w i d e unders tand ing for wh ich al l 
human i t y has hoped and prayed . 

F l o y d H A R D I N , , 
Ed i t o r and Publ i sher 

T h e In te rna t i ona l L a n g u a g e R e v i e w , Denve r 1, Co lo rado , U .S .A . 

( D ' u n discours prononcé au Congrès Généra l de Sémant ique qui a eu lieu à N e w Y o r k du 13 au 
16 août 1963 ) . 

E S P E R A N T O A N D N E O 
by Doug l a s S. B l a ck l o ck . 

H a v i n g read all the l i t e ra ry examp l es published in N E O , and hav i ng studied the g r a m m a r and 
the vocabu la ry , I think I can f a i r l y express my pra ise f o r the gu idance of others . 

A m o n g al l c r ea t i ve e f f o r t s , noth ing is less known and more impor tan t than the creat ion o f an 
economica l and we l l - o rde red l anguage , wh ich makes use of w o r ds chosen f r o m French , Eng l i sh , 
Ge rman , I t a l i an and Spanish, as N e o has done. The researches o f P ro f e sso r Ve rnon ( a m o n g o the rs ) 
have p rooved that chi ldren in p r i m a r y schools can learn to read « the cat sat on the m a t » much 
easier than long wo rds . 

In N e o , as compared w i th Espé ran to f r o m which it is der i ved , the a v e r a g e length of w o r d has 
been ha l ved ; yet the count o f h o m o n y m s ( w o r d s wh ich have a double m e a n i n g ) is v e r y low. Th i s 
ach i evement is l ike m a k i n g t w o b lades of g rass g r o w whe r e only one had g r o w n ; f o r if any one o f 
the m a n y contestants f o r recogn i t ion as T H E wo r l d aux i l i a ry l anguage can ga in a l ead by its b rev i t y , 
consistency, s impl ic i ty or other v i r tue , the curse o f Babe l w i l l surely be rep laced by a rea l isat ion o f 
the B . B . C . ' s mo t t o : « N a t i o n shal l speak peace unto N a t i o n » . 

The r e are 26 schools in Br i t a in whe r e Espe ran to is be ing taught to about 1.000 chl idren ; I u r g e 
that all 26 should change to N e o w i t h its much shorter wo rds , s impler g r a m m a r , g r ea t e r consis­
tency in v o cabu la r y and much g r ea t e r euphony ; Espé ran t o has its g lor ious past in its f a vour , but 
surely N E O has a much more g lor ious future , if only we m a k e the e f f o r t to learn it. 

Doug l a s S. B lack lock 
L i t t l e Kno l l , W e s t Chi l l ington C o m m o n 

Pu lbo rough , Sussex, Eng l and . 

N . B . - Une r eg re t tab l e ma ladresse nous a f a i t dé f o rmer , aux pages 4 et su ivantes de notre 
bul let in no 22, le nom de M r . B lack l ock , qui a été impr imé « B l a c k w o o d » . Nous nous en excusons 
v i v e m e n t auprès de M r . B l a ck l o ck et de nos lecteurs. 

L e passage de l ' a r t i c l e de M r . B l a ck l o ck c i tant l ' a v i s du P ro f e sseur Ve rnon nous f a i t penser à 
la r emarque qui nous a été f a i t e par un Espérant i s t e : « I l me para î t é t range de dire en N e o : « M i 
ar ba t ak » ( « J ' a i bu de l ' e a u » ) ; a lo rs que j e t rouve plus nature l de dire en Espé ran to : « M i 
estas t r ink in ta a k v o n » . 

Nous comprenons pa r f a i t emen t la réact ion de ce Mons ieur , qui, habi tué depuis l ong temps à 
emp loye r l ' E spé ran to , t r ouve b i z a r r e que l ' on puisse dire à la p lace : « M i ar ba t ak » . C 'es t l a 
m ê m e réact ion que cel le de l ' A n g l a i s , hab i tué à dire : « I h a v e drunk w a t e r », de l ' A l l e m a n d , 
hab i tué à : « I ch habe W a s s e r ge t runken » , de l ' I t a l i en , qui dit : « H o bevu to acqua » ou du Russe , 
qui dit « Y a v o d y i p iy t i l » , quand on leur apprend qu ' en f r ança i s ce la se dit : « J ' a i bu de l ' eau » , 
ils t rouvent ce la b i za r r e . 

L e lecteur comprendra que c 'est là une s imple et nature l l e réact ion provoquée par l 'hab i tude . 
M a i s le Chinois , l ' A r a b e ou le Grec , qui ne conna î t ra i t aucune des langues préc i tées, t r ouve ra i t cer­
ta inement au moins aussi fac i l e d ' apprendre à dire : « M i ar ba t ak » que « m i estas trinkinta. 
a k v o n » . 

« Je ne sais pas si le N e o pourra a t t e indre l 'un ive rsa l i t é , ni si ce r ê v e d 'une langue merve i l l euse ­
ment bel le , l égère et é l égante pourra un jour conquér i r le monde . . . Je sais seulement que le N e o est 
la plus bel le langue que j e connaisse. » 

« L e s mo ts styl isés du N e o pe rme t t en t de f o r m e r les v e r s les plus beaux que j ' a i e j a m a i s 
entendus. » 

I . M A R T I N E Z F E R N A N D E Z , Càceres ( E s p a g n e ) . 

U n va i l l an t et a d m i r a b l e Né i s t e : M . Gus tave V I G N A L . 

P a r m i tous les adeptes et co l l abora teurs qui sont accourus au N e o de partout , nous devons une 
c i ta t ion part icu l ière à M. Gus tave V i g n a l , D i rec teur des « A m i t i é s Mond ia l es » d ' I v r y - sur -Se ine , un 
de nos amis les plus f idè les et les plus e f f i caces . Né i s t e de la première heure, p ropagand is t e incom-



parab le de notre l angue . M . V i g n a l , qui possède des qual i tés d idact iques innées except ionnel les , a 
fourni pour nous un t r a va i l énorme et cont inuel et ne manque pas une occas ion de serv i r no t re 
cause. 

N o u s n ' a vons pu jusqu ' ic i , par manque de p lace , reproduire un de ses nombreux t r a v a u x sur le 
N e o , toujours r iches et denses, ma i s nous tâcherons de le f a i r e dans nos prochains bul le t ins . 

E n a t t endant , dans la « V o k de N e o » , M . N o t a e r t s a dé jà commencé à publ ier , dans chacun des 
numéros mensuels , 40 des 800 phrases composées pa r M . V i g n a l et qui comprennent chacune, dans 
l ' o rdre a lphabét ique , un ve rbe d i f f é rent . L ' e n s e m b l e de ces 800 phrases cont ient donc les 800 ve rbes 
les plus usuels de la langue . C 'es t là un t r a va i l e x t r ê m e m e n t uti le et intéressant , que chaque 
Né i s t e dev ra i t étudier, a yan t ainsi l ' occas ion de manier , dans des phrases fac i l es et c la ires, les 
800 verbes -charn iè res du N e o . 

« A l f a n d a r i v e r t r o k v a n het Espé ran to , o m te k o m e n tô t een kons t rukt i e , d ie onge tw i j f e l d 
eenvoud ige r , l ichter en s ier l i jker dan het voo rbee ld is » 

( A l f a n d a r i , par t i de l 'Espé ran to , est a r r i v é à une construct ion qui est indén iab lement plus 
s imple , plus l égère et plus grac ieuse que le modè l e » . ) 

D e S tandaard , Bruxe l l es . 
A U X A M I S D E L A L A N G U E F R A N Ç A I S E . 

L o i n de const i tuer un dange r pour le f r ança i s ou pour toute aut re l angue na t i ona l e , une l angue 
aux i l i a i r e ar t i f i c i e l l e est au cont ra i re pour el les une sauvega rde , pu isqu 'e l l e les m e t à l ' ab r i du 
dange r , réel ce lui- là , de l ' envah issement agress i f d ' aut res langues na t i ona les . 

E n re lat ion avec les l ignes qui précèdent , nous publ ions c i -après un ar t i c l e de M . L. Y . L e 
Bre t ton , ancien Espérant i s te passé à l ' In t e r l ingua , ma is qui désire s incèrement se jo indre à nous 
dans notre c a m p a g n e pour une entente entre les langues ar t i f i c ie l l es . 

D E R N I E R E S P O I R : I L E S T G R A N D T E M P S D ' A G I R . 
A l o r s que le lat in é ta i t encore la l angue des re la t ions culturel les en Europe , Descar t es et 

K o m e n s k y s ' intéressaient dé jà au g r a v e p rob l ème d 'une L a n g u e In te rna t i ona l e . 

D e nos jours , le p rob l ème reste entier, en dépi t des admi rab l es t r a v a u x de tant d ' inter l inguis tes 
et de l ' a c t i v i t é de leurs adeptes . 

A p r è s un début promet teur , le V o l a p ü k s 'est éte int , l ' E spé ran to et l ' I d o n 'ont point enthouis iasmé 
les foules ni les inte l lectuels isolés, le N e u t r a l a d isparu, de m ê m e que le L a t i n o sine F l ex i one et 
tant d 'autres beaux pro je ts . 

Depuis le siècle dernier , le nombre des nouve l les langues est a l lé cro issant et a t t e indra b ientôt 
celui des langues nature l l es . Lo r sque l 'une d 'e l les d ispara î t , deux nouvel les la r emplacent . 

Dans ces condit ions, dans 10 siècles nous aurons peut -ê t re la L a n g u e Ar t i f i c i e l l e In te rna t i ona le . 

P endan t ce t emps , les langues nat ionales à g r and rayon d 'ac t ion étendent leurs zones d ' in f luence 
à l ' ombre d 'un nouvel impér ia l i sme pol i t ique et économique . 

L e russe s 'é tend sur tous les pays socia l istes et a dé jà év incé l ' a l l emand d 'Europe centra le ; 
l ' ang la i s s 'étend sur le monde entier, et sur l 'Occ ident en part icul ier ; sa connaissance plus ou 
mo ins appro fond ie , souvent superf ic ie l le , tend à s ' imposer par tout , aux h o m m e s d ' a f f a i r e s en par t i ­
cul ier ; i l est au jourd 'hu i le concurrent le plus sér ieux des langues ar t i f i c i e l l es , et aussi des autres 
langues nat ionales . 

Si les In ter l ingu is tes veulent vo i r l ' ang l a i s couronné L a n g u e In t e rna t i ona l e , qu ' i l s cont inuent 
à se combat t r e , à re fuser de coopérer à l 'Un ion In t e rna t i ona l e des In ter l ingu is tes . I l s l ' auront , enf in, 
leur chère langue aux i l i a i re , laquel le aura l ' accent de l ' a r g o t yankee p lutôt que le cha rme de la 
langue de Shakespeare . 

I l est g rand t emps d ' ag i r . I l est m ê m e plus t a rd qu ' on ne le pense. 

L. Y . L e Ere t t on . 
27, r. P i e r r e Lo t i , Bres t ( N o r d F in i s t è r e ) 

« U N I O N E I N T E R N A C I O N A L E D E I N T E R L I N G U I S T I » . 

C 'es t pour nous un pla is i r t rès part icu l ier de s ignaler cette jeune Union , c i tée dans l ' a r t i c l e 
de M . L e Bre t ton et dont le secré ta i re , Mons ieur W . J . V i sse r , A m s t e l 113, A m s t e r d a m 4 ( P a y s - B a s ) 
déploie une ac t i v i t é in lassable dans le but de créer une a tmosphère amica l e entre les adeptes des 
d iverses Langues Ar t i f i c i e l l e s . 

L ' a c t i v i t é de Mons ieur V i sse r v ise préc isément à p rovoquer chez les In ter l ingu is tes cet esprit 
de to lérance et de compréhens ion mutuel le qui seul peut conduire à une entente généra le . 

I l est é v i d emmen t inuti le de réunir une assemblée v i sant à l ' entente , si les par t i c ipants ne 
s 'y rendent pas avec un désir sincère de compréhens ion réc iproque. 

D e là la g rande ut i l i té de l 'œuv re de Mans ieur V i sse r , qui tend à préparer un te r ra in f a v o r a b l e 
à l a rencontre amica l e entre les Inter l inguis tes des d ivers systèmes. 

L ' adhés ion à l ' « U N I O N E » est g ra tu i t e , Mons ieur V isser exerçant les fonct ions de secréta i re 
sans rémunérat ion et éd i tant à ses propres f ra i s un intéressant bullet in mensuel . 

« V O K D E N E O » ( « L a vo ix du N e o » ) . 

N o t r e act i f co l l abora teur M . P i e r r e N o t a e r t s publie depuis quelques mo is sous ce t i t re un pet i t 
pér iodique mensuel ent i è rement réd igé en N e o et qu ' i l a oppor tunément déf ini c o m m e une « Cure de 
ga i e t é et de bonne humeur » . V o k de N e o » compor t e uniquement des tex tes opt imistes et amusants , 
et sa lecture engendre v r a imen t la bonne humeur . 

L i s e z donc « V o k de N e o » , cela vous f e ra du bien. 
Pou r recevo i r g ra tu i t ement ce j oyeux pet i t pér iodique, écr ire à M . P i e r r e N o t a e r t s , Ga l g s t r aa t 89, 

S in t -P i e t e r s -Leeuw 1 ( B e l g i q u e ) . 

« L e N e o est , à mon a v i s , sc ient i f iquement et techniquement , la l angue universe l le la mieux 
adaptée aux ex igences du progrès mode rne . E t le p rog rès , personne ne l ' a r r ê t e r a . » 

H . B A R I T E A U D , « Graphies et L a n g a g e s » , Grasse. 
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Nous avons demandé au savant Interlinguiste Dr. Monnerot-Dumaine, auteur du célèbre « Précis d'Inter-
linguistique », s'il ne voulait pas nous donner son avis au sujet de l'Entente que nous préconisons entre les 
Langues Artificielles. Le Dr. Monnerot a bien voulu nous adresser l'intéressant article que nous sommes 
heureux de publier, et que nous estimons vraiment constructif. Nous avons, avec l'autorisation de l'auteur, 
et par manque de place, raccourci la liste des affixes et des vocables. Nous pourrions publier ces listes 
dans un de nos prochains bulletins. 

R E C H E R C H E D ' U N C O M P R O M I S E S P E R A N T O - I D O - N E O 

par le D r . M o n n e r o t - D u m a i n e . 

L a s i tuat ion actue l le est la su ivante : l ' Espé ran to a pour lui son o rgan isa t i on mond ia l e , son 
expansion, sa l i t t é ra ture ; contre lui : quelques dé fauts qui ce r ta inement en t ravent ses progrès et 
empêchent sa généra l i sa t ion . D ' a u t r e par t . l ' I d o ne possède pas ces dé fauts , ma i s il a contre lui la 
fa ib lesse de son organ isa t i on . En f i n le N e o , qui représente un t r a v a i l cons idérable de mise au point , 
appor te des solutions heureuses et é l égantes sur de nombreux points d ' In te r l ingu is t ique . 

L ' é v i d e n c e de ces f a i t s est apparue depuis l ong temps à de nombreux auteurs, qui ont cherché 
un ter ra in d 'entente ou un d ia lec te m ix t e , c o m m e le K o s m o p o l i t a de R . de Saussure. 

L e t e r ra in d 'entente n 'a j a m a i s été t rouvé , ou du moins il n ' a j a m a i s été accepté , les Espé ran ­
t istes c ra i gnan t ( e t ils n 'ont pas t o r t ) que des r é f o rmes , des at te intes au « F u n d a m e n t o » morcè lent , 
désunissent, a f fa ib l i ssent le mouvemen t . 

M a i s les dé fauts de l ' E spé ran to ne sont- i ls pas eux aussi une g rande cause de fa ib lesse ? Que 
de l inguistes, que d ' o r gan i smes o f f i c i e l s ont refusé l ' E spé ran to , es t imé t r op i m p a r f a i t ! Que d ' E s p é -
rant is tes sont passés à l 'Occ identa l , au R o m a n a l , aux deux I n t e r - L i n g u a , etc. ! 

L e t e r ra in d 'En ten te est pour tant s imple. C 'est , c o m m e dit M . F a i v r e - D u b o z , la to l é rance de 
f o rmes m ix t e s et de f o rmes doubles . 
P r inc ipes Généraux du c omprom i s . 

a ) Conserve r l 'essence du sys tème zamenho f i en qui, c o m m e on le sait , a les g randes carac tér i s t iques 
su ivantes : L a n g u e à racines nature l les non dé fo rmées , dé r i va t i on schémat ique f o r m a n t régu l i è re ­
ment des f ami l l e s de mots , un a f f i x e = un sens ; un sens = un a f f i x e ; une le t t re = un son ; 
un son = une le t t re ; d ist inct ion des part ies du discours ; une seule conjugaison. 
b ) Re j e t e r les quelques dé fauts reprochés unan imement à l ' E spé ran to par tous les cr i t iques ; ma is , 
pendant 10 ou 15 ans, toutes les f o rmes espéranto sont conservées f acu l ta t i v ement . 
c) In t rodu i re des amé l i o ra t i ons dues au progrès de l ' In ter l inguis t ique , et en part icul ier les mei l leures 
idées de Couturat , de von W a h l , de M i c h a u x de Jespersen, d ' A l f a n d a r i , en tenant toute fo i s compte 
du fa i t que d 'exce l l entes idées peuvent ne pas ê t re compat ib l es entre elles et qu 'une bonne langue 
doit ga rde r une cer ta ine homogéné i t é . L a réunion de toutes les idées judicieuses ne const i tue pas 
une L a n g u e In te rnat iona le pa r f a i t e . 

d ) Conserve r des f o rmes doubles, soit de façon prov iso i re , soit de façon dé f in i t i ve , est une exce l lente 
f o rmule , c o m m e je l 'a i dit plus haut ; ma i s cette solution, r e l a t i v ement possible pour un compromis 
entre deux langues ( E s p é r a n t o - I d o par e x e m p l e ) , est beaucoup plus dé l icate pour un compromis 
entre tro is langues : on ne peut accepter des f o rmes tr ip les ! Ce la r ev i endra i t à compl iquer , donc à 
tuer dans l 'œuf, tout pro je t de compromis . 
e ) Un nom est nécessaire, pour év i t e r de répéter sans cesse « Compromis Espé ran to - I d o - N e o » . 
Je propose E N I , s ig le s ign i f iant Espé ran to + N e o + I do . 

I . V O C A B U L A I R E . 
1° ) Vocabu l a i r e de base . Celui de l ' Espé ran to , enrichi de mots in ternat ionaux, f a i sant une place un 
peu p lus l a r g e aux rac ines s laves , é tant donné l ' impor tance pr ise par le russe dans ces dernières 
années en Europe Or ienta le et en As i e . 
2 ° ) V o c a b u l a i r e dé r i vé . Sys t ème Espé ran to ; le rad ica l du mo t souche ne va r i e pas dans les dér ivés . 
Donc , pas ce règ le von W a h l . 
3 ° ) A f f i x e s . N e pas en abuser. L o r sque le sens est su f f i s amment clair , év i t e r les a f f i x e s . A ins i , 
« o r i za r » ( d o r e r ) peut s ' ab rége r en « o r a r » ; « o ro za » (qu i cont ient de l ' o r ) en « o ra » . 
4° ) Vocabu l a i r e popula i re et v o cabu la i r e s avan t . I l y aura une langue s imple , comprenant peu de 
rad i caux et un l a r ge usage d ' a f f i x e s , et une langue l i t t é ra i re et savante , comprenant d a v a n t a g e 
de mots autonomes . Ex . : 

mo t dér ivé mo t autonome l i t t é ra i re 
ou savan t 

excédenta i re t roa exeda la 
exce l lent bonega exe lenta 
t r emb l ement de terre t e r t r emo s ismo 
m a i g r e m a l g r a s a m a g r a 
haïr m a l a m a r o d y a r 

On pourra ainsi conserver des mo ts espéranto composés d 'une rac ine et d 'un (ou plusieurs ) 
a f f i x e s , à côté des mots ido ou neo plus é légants , plus précis . 
5°) D is t inc t ion des par t i es du d iscours . 

Substant i f . L ' o f ina l de l ' E p e r a n t o est conservé en pr incipe ; ma i s il peut d i spara î t re à vo lonté , 
lorsqu ' i l n 'est pas nécessaire , et dans les mo ts in te rnat ionaux c o m m e wh i sky , sana to r ium, ha rak i r i , 
v o d k a , maca ron i , etc. , auxque ls il sera i t r eg re t tab l e d ' a t t r ibuer une désinence f i x e . L e substant i f 
ind iquant l ' ind iv idu peut se t e rminer par u. Un aveug l e : b l indulo ou bl indu. L e substant i f se 
t e rmine toujours par o lorsqu ' i l se t e rmine ra i t pa r 2 consonnes après élision : on ne d ira pas so lv , 
vo l f , ma i s so l vo , v o l f o : plus euphonique. 

Bien que le substant i f puisse se t e rminer par une consonne, on év i t e ra la f ina le v e rba l e s. 

L ' a d j e c t i f se t e rmine par a ; l ' a d v e r b e dér i vé par e. 
6 ° ) M o t s s imples et mots co r r é l a t i f s . L ' e x c e l l en t sys tème zamenho f i en est conservé , avec quelques 
retouches, te l les que le r emp lacemen t de la rac ine espéranto ci par la racine neo tô t (ou toti ) et. 
nen par ni l . (Su ivent de nombreux e x emp l e s . ) 

7 ° ) Usage f acu l ta t i f des f o r m e s contrac tées et des f o r m e s ana l y t i ques . 

On est autor isé à r emplacer cer ta ines f o rmes contrac tées par des f o rmes ana ly t iques ; ainsi, 
« dont » peut se dire kies ou kiu ; « la m ê m e personne » : samu ou sama omo ; « par tout » : to t ie 
ou t o t l oke . 



8 ° ) P répos i t i ons et substant i fs de s i tuat ion. I l s sont inspirés de l ' E spe ran t i da de R . de Saussure. 
L e s prépos i t ions se t e rminent pa r er , ( sau f en, apud , sur, s u b ) , les substant i f s pa r - o . E x . : an te r 
( en a v a n t ) ; an te ro ( l e d e v a n t ) ; l a t e r ( à côté d e ) , l a t e ro ( l e c ô t é ) , d ex t e r ( d r o i t ) , d ex t e ro ( l a 
d r o i t e ) , etc. 
9 ° ) A f f i x e s . 

a ) P r é f i x e s . ( L i s t e de 1 4 pré f i xes , dont r i - , répét i t ion ; bo - parenté ; des - cont ra i r e ; d is ­
séparat ion ; plus des p ré f i xes numéraux et sc ient i f iques in t e rna t i onaux . ) 

b ) Su f f i xes ( L i s t e d 'une quaranta ine de su f f i xes , dont -ac pé j o ra t i f ; -ad act ion continue ; 
-et d iminut i f ; -ebl , - ib l possibi l i té , l iste qui n 'es t pas exhaust i ve : il f au t y a jouter les su f f i xes 
sc ient i f iques et les su f f i xes ra r es . ) 

I I . G R A M M A I R E . 

l ° ) A l p h a b e t . L e s l e t t res avec accent c i rcon f l exe de l ' E s p é r a n t o sont suppr imées en E N I , ma i s 
restent to lérées pendant quelques années ( su ivent des e x e m p l e s ) . L e s pet i tes d i f f é rences de pronon­
c iat ion engendrées par ces doubles f o rmes n 'ont pas d ' impor tance . 

a ) A l p h a b e t o rd ina i re : les le t t res se pronencent c o m m e en f rança is , sauf c ( t s a r ) ; ç ( t chèque ; 
e ( é ou è ) ; g dur ( g a n t ) ; j ( d j c o m m e John ) ; o ( b r e f ou l o n g ) ; s ( sans , sel, si, sol, sur ) ; u ( o u ) ; 
w c o m m e en ang la i s ; y c o m m e soulier ; h très aspiré ; sh ( c h e v a l ) ; kh ( h g u t t u r a l ) . 

b ) A l phabe t comp lémenta i r e pour noms propres , géograph iques , etc. P o u r ces mots , le t r é m a 
et le t i lde espagnol sont to lérés . 

2 ° ) A c c en t ton ique . P a s de d i f f i cu l té : L ' E s p é r a n t o , l ' I d o et le N e o ont presque le m ê m e sys tème. 

3 ° ) L ' a r t i c l e indéf in i est suppr imé. 

A r t i c l e dé f in i : l a ; le neo lo est to léré . 

N ' e m p l o y e r l ' a r t i c l e que lorsque c 'est nécessaire . En f rança is , on en abuse. I l est en pr incipe 
invar iab l e ; on peut le me t t r e au pluriel devant des noms propres ou invar iab les : « les Durand » 
li D u r a n d . 

4 o ) P o u r le p lur ie l du substant i f , l ' E spé ran to a j , l ' I d o i, et le N e o s. I l n ' y a pas d ' inconvénient 
à conserver concur remment la désinence espéranto et ido ; ma i s l ' s du N e o est à écar te r si l ' on 
veut conserver la con juga ison espéranto en s. 

L ' a c cusa t i f n de l ' E p e r a n t o n 'est à conserver que lorsque la construct ion de la phrase ex i ge de 
préc iser le comp lément : la f i l on l a pa t r o a m a s le père a ime le f i ls . 
5 ° ) L ' a d j e c t i f se t e rmine par a. Cet a r emp lace l ' o du substant i f et s 'a joute à la rac ine : bov 
bœuf, b o v a bov in , posto poste, posta posta l . L ' a d j e c t i f est invar iab le , ma i s le j du pluriel Espé ­
ranto est encore to léré . 

6 ° ) L ' a d v e r b e dér i vé se t e rmine par e ( i n v a r i a b l e ) 

7 ° ) Compara i son : p lu , m i n , m a x , m i n i m , t r e , t a m . P l u et m a x peuvent ê t re r emplacés par les 
su f f i xes - ior e t - im : g rand io r plus g rand , a l t i m le plus haut . 

80) Con juga ison . In f in i t i f en -a r ( I d o ) ; inf in. futur en or ; passé en i r . Ces deux derniers appar ­
t iennent au l a n g a g e l i t t é ra i re . L ' in f in i t i f en -i ( E spé ran to , N e o ) reste facu l ta t i f . 

Ind i ca t i f présent -as ; passé -is ; futur -os ; condit ionnel -us. 

Pa r t i c ipes présent et passé c o m m e en Espé ran to et en I d o : f o r m e ac t i v e an ta , in ta , on ta ; 
pass ive a t a , i ta , o t a . L ' a f ina l de la f o rme pass ive peut s 'é l ider , donnant a t , c o m m e en N e o : a m a t a , 
a m a t a imé . 

P a s de subjonct i f . L o r sque celui-ci expr ime le doute, la condit ion, la supposit ion, on peut le 
r emplacer par le condit ionnel : p luvus ? p leuvra i t - i l ? 

L e s temps aux i l i a i res se f o rment c o m m e en Espéran to , avec l ' aux i l i a i r e ê t re et la série des 
par t i c ipes . Ma i s l ' aux i l i a i r e a v o i r du N e o reste permis . On peut donc dire aussi bien el esas kant in ta 
kanson (Espé ran to , I d o ) que el a v a s k a n t a t kanson ( N e o ) . 

V e r b e être : esar . V e r b e avo i r : a v a r . 

I m p é r a t i f de pol i tesse ( v e i l l e z s . v .p l . ) : ple ou p les . 

F r équen ta t i f ( i m p a r f a i t f r ança i s ) eis ( p r és , eas ; futur : e o s ) . 

F u t u r imméd i a t : q ik (p ron . couic ) : ni q ik depar tos ( d e p a r t a s ) . 

V e r b e esar . C o m m e en russe, il est souvent suppr imé au présent. 

9 ° ) P r o n o m s me ou m i , tu, ( v u : po l i t e sse ) , i l , e l , ol ( n e u t r e ) , ni , v i , i l i , e l i , o l i , on . 

A d j . et pron. posses . : on ajoute a mea , vua , la mea , la vua ; plur. i : me i , vu i , etc. 

P r o n . ré f léchi : se 

P r o n o m s compléments : on emplo ie le nomina t i f el l a v a s m e elle m e l a v e ; tu l a v a s tu tu te 
l aves . 

Pou r le comp lém. indirect , la préposit ion a : el r ide tas a m e elle me sourit . 
A noter qu ' en E N I il y a beaucoup moins de ve rbes réféchis qu ' en f rança i s . Se moquer , 

ré f léchi en f rança is , dev i ent moquer , t ransi t i f . 

1 0 ° ) N o m b r e s card inaux : zéro , un du, tr i , kuar , kuin ou kin, sis, sep, ot, non, dek ( 1 0 ) , c e n t ( 1 0 0 ) , 
mi l , mi lyon , m i l y a rdo . L e s autres nombres pas ad jonct ion : dekun, dekdu ( 1 2 ) , dudek ( 2 0 ) t r idek 
( 3 0 ) ; otcent sepdek kin ( 8 7 5 ) . 

une personne : omo ou o m ; une seule personne un omo ou om. 

N o m b r e s substant i f s en -o : dekduo , douzaine . 

Ord inaux en -esmo, -esma, -esme. 

F rac t i ons en i m : la du im, la mo i t i é ; la cent im le cent ième. 
Mul t ip les en -op la , -op lo , -op le . 
D is t r ibut i f s en -ope ou s implement en -e 

Jours de la semaine : Und i o ( d i m a n c h e ) , dudio ( l u n d i ) , t r id io , kuard i o , ku ind io , s isdio, sepdio 
( s a m e d i ) . 
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Mo i s : Unesmon ( j a n v i e r ) , duesmon ( f é v r . ) , t r i esmon ( m a r s ) , etc. 

(Su i t une l iste c o m p a r a t i v e de mots en Espéranto , I d o , N e o et E N I . ) 

C O N C L U S I O N S . 

Cet te étude n 'est qu 'un pro je t , une esquisse. Construire un sys tème m ix t e basé sur t ro is langues 
représente un t r a va i l cons idérab le , qui ex ige la rév is ion complè te des tro is vocabu la i r es . E n outre , 
dans quelques cas, les tro is mo ts choisis pour un m ê m e concept m e para issent in fér ieurs à une 
4 e solution possible ; ma i s j ' a i dû écar te r cette dernière , qui m ' a u r a i t é lo igné des tro is langues en 
quest ion et aura i t tout embroui l l é . 

Ce pro je t dev ra i t , pour ê t re comple t , compor te r un vocabu la i r e de base ; les l inguistes l ' é v a ­
luent à 800/900 mots ; i l aura i t dons fa l lu manipu ler près de 3.000 mo ts . Je n ' a i pas eu le lo is ir 
de mener à bien ce t r a va i l . D ' a i l l eurs , il serai t p r ématuré de l ' ent reprendre . I l f audra i t d ' abord 
qu 'un nombre suf f i sant d ' In te r l ingu is t es accepte les bases d 'un compromis . Ce sont ces bases que 
je leur soumets au jourd 'hui , sur la suggest ion de mon éminent a m i Mons ieur A r t u r o A l f a n d a r i . 

N i ce , le 10 N o v e m b r e 1963. 
Dr . M O N N E R O T - D U M A I N E , 

de l ' Ins t i tu t d ' E g y p t e 
M a î t r e de Conférences honora i r e . 

Nous attachons à cet article une valeur constructive immense, bien qu'il se limite à envisager un 
compromis entre l'Espéranto, l'Ido et le Neo seulement. Pour nous, le but à atteindre est un accord qui 
engloberait aussi les langues naturalistes. Ce prétendu « mariage entre l'eau et le feu » est selon nous 
parfaitement réalisable. 

Quoi qu'il en soit, cet article prouve que des hommes de bonne volonté peuvent trouver un point de 
départ pour une discussion amicale et un terrain favorable où construire un édifice commun. C'est là une 
chose extrêmement importante. 

Comme nous l'avons écrit au Dr. Monnerot-Dumaine, il est a prévoir qu'aucune des trois parties ne 
pourra accepter le compromis tel qu'il est ; chacune d'elles, profondément attachée à ses goûts et à ses 
habitudes, s'y sentira trop sacrifiée. 

Nous ne cacherons pas que tel est le cas pour nous autres Néistes. Cependant, comme nous ne voulons pas 
profiter de la possibilité d'être les premiers à manifester nos réactions, nous demandons à nos lecteurs de 
nous communiquer les leurs, que nous publierons en même temps que les nôtres dans nos prochains bulletins. 

Nous remercions infiniment le Dr. Monnerot-Dumaine de nous avoir offert la possibilité d'entamer ce 
débat. 

« Met deze machtige start van grammat ica en duizendbladig woordenboek, springt A l fandar i 
midden in de voorste linie der taalverbeteraars. » 

« De V o l k s k r a n t », A m s t e r d a m . 
( A v e c ce puissant dépar t de g r a m m a i r e et d 'un d ic t ionnaire de mi l le pages , A l f a n d a r i saute 

d ' emb lée au premier plan pa rm i les r é f o rma teurs des l a n g u e s » . ) 

« M E T H O D E P R A T I Q U E D E N E O » . 
N o u s av ions espéré pouvo i r publ ier ces « Méthodes P ra t i ques », a vec un double vocabu la i r e de 

5.000 mots , au moins en quat re ou cinq langues dans le courant de l 'année 1963. 

L a longue ma lad i e de M . A l f a n d a r i , l ' éno rme correspondance qui s 'est accumulée ent re - t emps 
et d ' aut res t r a v a u x urgents ont cons idérab lement r e ta rdé cet te publ icat ion. 

Nous espérons f e rmemen t pouvo i r publ ier les deux premières de ces « Mé thodes (en f rança is 
et en ang l a i s ) dans la première mo i t i é de 1964, et ensuite dans les autres langues selon nos possi­
bi l i tés. 

« I l est indéniable que le Neo représente une réforme relativement satisfaisante et radicale de 
[ 'Espéranto, sans en altérer les bases, et qu'il pourrait être accepté par les Espérantitistes eux-
mêmes comme une simplification de leur langue » . 

Prof . A ldo Lavagnin i . 

Nous commençons aujourd'hui la publication d'une série d'articles de Mme Ida Astor-Tosti, journaliste 
américaine, auteur de «The Wisdom of Truisms » («La sagesse des Lieux Communs»), de « fascination 
and Traps of Words » («Charme et pièges des Mots»), de « Are Women free ? » («Les femmes sont-elles 
Libres »), etc. 

Dans ces articles, Mme Tosti traite souvent de sujets qui sortent du cadre de nos bulletins. Mais son 
objectif principal est toujours la recherche des voies conduisant à la paix. D'autre part, elle témoigne un 
vif intérêt pour le problème de la Langue Internationale. Elle est une fervente adepte du NEO. 

C'est pourquoi nous acceptons avec joie la collaboration bénévole que nous offre Mme Tosti, en lui 
exprimant notre vive reconnaissance. 
L a voix d'une femme. 

I. L ' A S C E N S I O N D I F F I C I L E D U « M O N T - P R O G R E S » . 
par M m e I d a A s t o r - T o s t i . 

J ' a i m e bien me présenter à mes lecteurs : j ' a i 48 ans, j e suis née aux E t a t - U n i s ; m a langue 
materne l l e est l ' ang la i s . J ' a i deux g rands en fants . Mon père é ta i t un journal is te i ta l ien, m a g r and -mè r e 
mate rne l l e une Dano ise . M o n mar i , â g é de 50 ans, ingén ieur-ch imis te , né éga l ement en A m é r i q u e , 
de père ang la is et de mère ma la i se . I l a eu jusqu 'à il y a 6 ans une bel le s i tuat ion dans une grosse 
Société industr ie l le amér ica ine ; m o i - m ê m e , c o m m e journa l i s te , j e gagna i s passab lement . Nous avons 
pu mener ainsi une v ie assez aisée. Cependant , nous r êv i ons toujours de venir v i v r e à P a r i s , qui 
exe rce sur nous un immense a t t ra i t , et où, é tudiants tous les deux, nous nous sommes rencontrés 
pour la première fo is . Auss i t ô t les études secondaires de nos en fants terminées , nous avons pu 
réal iser notre r êve . Nous passons ma in tenant 10 mo is par an en Europe , la p lupart du t emps à 
P a r i s . M o n m a r i f a i t de la recherche en b ioch imie et m o i - m ê m e j ' é c r i s . Nos ac t i v i t és s ' exercent 
indépendamment l 'une de l ' au t re , ma i s en p a r f a i t e ha rmon i e , et la mei l leure entente règne entre 
nous. 
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P a r nos or ig ines , nous sommes v r a imen t une synthèse des peuples du monde . C 'es t sans doute 
pour ce la que, cons idérant tous les hommes de la t e r re c o m m e mes f rè res , j ' a i toujours eu une pro fonde 
horreur de la guer re . J ' a i beaucoup v o y a g é , en A m é r i q u e , en Europe Occ identa le , en Russ ie , en 
Chine, au Japon, en Inde , au Cachemi re , en E g y p t e , en I s raë l , au M a r o c . J ' a i v i s i t é par tout des 
v i l les et des v i l l ages , m ' y a t t a rdan t toujours un peu, et j e peux dire qu ' i l n 'est pas d 'endro i t que 
j e n ' a i e qui t té avec quelque r eg re t , après en a vo i r subi le charme . 

J ' a d m e t s qu 'on puisse a vo i r plus ou moins de s ympa th i e pour tel le ou te l le autre personne, 
ma is pas pour une quest ion de race , de couleur ou de re l ig ion. 

A t t a c h é e p ro f ondément à l ' idée de la pa ix , j ' a i a m è r e m e n t sou f f e r t , a v ec un sent iment m ê l é 
de honte et de dégoût , aux deux dernières guerres mond ia l es , qui ont ensang lanté le monde et 
av i l i l ' human i t é . L e s bombardemen t s de v i l les pais ib les , les camps de concentrat ion , l ' a v i l i s sement 
de l ' ind iv idu, le génoc ide , la honte suprême des chambres à gaz , tout ce la ne pouva i t qu ' ébran le r 
m a conf iance dans le progrès et dans le t r i omphe f ina l de la pa ix . 

E t pourtant . . . pourtant , un feu intér ieur me dit qu ' i l n 'est pas possible que l ' human i t é cont inue 
encore à dégénérer et m e f a i t espérer qu 'un jour le ciel s ' éc la i rc i ra . 

L e progrès de l ' human i t é a été comparé à l ' ascens ion d 'une haute mon tagne . On monte , on 
monte , puis soudain on t ombe dans une pro fonde c revasse , qui vous f a i t perdre la hauteur gagnée . 
Pu i s on se r emet à monte r et de nouveau on re tombe , et ainsi de suite, r emontan t et redescendant . 
M a i s au bout d 'un cer ta in cyc le , qui peut ê t re d 'années ou de siècles, on f in i t cependant par se 
t r ouve r un peu plus haut q u ' a v a n t . Cer ta ines inst i tut ions récentes, c o m m e la C ro i x R o u g e In t e r ­
nat iona le , ont pu rés ister aux deux grands ca tac l y smes . I l y a des mi l l i e rs d 'années , les pr isonniers 
et les blessés é ta ient ex te rminés . Au jourd 'hu i , on a une chance de les sauver . L ' o p p r o b r e de 
l ' e s c l a vage a disparu dans les pays c iv i l isés. Ce sont là indéniab lement des progrès . E t , m a l g r é 
l ' abomina t i on des chambres à gaz , qui ont souil lé pour toujours notre 20 e siècle, organisées avec 
un r a f f i n emen t technique par une nat ion qui a va i t été c iv i l isée et qui nous a va i t donné Bach et 
Bee thoven , K a n t et Goethe ( ce Goethe qui a v a i t prédi t : « L ' A l l e m a n d é ta i t ba rba r e , la c iv i l i sat ion 
le rendra f é r o c e » ) , nous pouvons espérer que ce spectac le i gnomin ieux ne se renouve l l e ra plus 
j ama i s . 

Ces deux guerres ont en t ravé l 'ascension de l ' human i t é et l ' ont préc ip i tée au fond d'un c ra tè re 
sombre et p ro fond . M a i s dé jà nous commençons à r emonte r : l ' émot ion p ro f onde ressentie par toute 
l ' human i t é lors de la m o r t de Jean X X I I I et du P rés iden t Kennedy , d rames d i f f é r en ts ma is un peu 
para l lè les , prouve l ' a t t a chemen t des hommes à l ' i dée de ia pa ix et à ceux qui t r ava i l l en t pour el le. 
Nous pouvons donc espérer que nos arr i è re -pe t i t s -descendants ve r ron t poindre l ' aube d'un monde 
mei l leur , moins sinistre que « le mei l l eur des mondes » imag iné par le cha rman t A ldous Hux l ey , qui 
v ient lui aussi de d i spara î t r e . N ' oub l i ons pas que la c iv i l i sat ion ne date que de 8 ou 10.000 ans. 
Nous avons 10.000 ans derr ière nous, ma i s des mi l l ions d 'années devan t nous. 

A u fond, avons-nous une not ion exac te de la pa i x ? 

L a pa ix peut ê t re comparée à la santé, dont l ' h o m m e ne ressent les b i en fa i t s que lo rsqu ' i l 
t ombe ma lade . Or, la guerre est la plus immonde des pestes, de ces pestes qui r a vagea i en t l ' Europe 
il y a quelques siècles à peine. L ' E u r o p e a va incu la peste et la lèpre. A ins i , l ' humani t é va inc ra la 
guerre . 

Nous al lons, si vous le vou lez bien, exp lorer ensemble l ' âp r e chemin qui nous conduira à la pa ix . 
E t disons tout de suite que, pour mér i t e r son nom, la pa ix ne doit pas être seulement la suppression 
des guerres entre les peuples, ma i s aussi une pa ix sociale , sans laquel le on about i t aux révo lut ions 
et aux guerres c iv i les , souvent plus féroces que les autres . 

Nous al lons nous a t taquer ensemble à de nombreux tabous. N o m b r e u x sont en e f f e t les fé t iches 
d 'au jourd 'hu i qui seront oubl iés dans un mi l l ion d 'années , si ce n 'est pour en r i re . Pourquo i ne pas 
nous y a t taquer dès ma in t enan t ? 

Bien que personne l lement j e pré f è re m a chambre de t r a va i l au P a r a d i s tel que l 'ont vu le 
T in t o r e t dans son tab leau du L o u v r e et Dan t e dans sa « D i v ine Coméd ie », nous ne par lerons pas 
de la re l ig ion, sent iment in f inement respectable . 

M a i s à par t cela nous par le rons sans con f o rm i sme de beaucoup de sujets plus ou moins dél icats : 
l ' émanc ipa t i on de la f e m m e , la l im i ta t i on des naissance, l ' a ide aux pays sous-déve loppés, la l iberté , 
la démocra t i e , le su f f r a g e universe l , la r é f o rme de l ' éducat ion, la dé l inquance des jeunes et des 
adultes , la peine de mor t , les sciences, les ar ts et les le t t res , les prob lèmes démograph iques , et . . . 
de ce sujet qui vous est si cher, la L a n g u e In te rna t i ona l e . 

P o u r ne pas t rop vous e f f r a y e r de mon non-con fo rmisme , fa i tes un e f f o r t pour ra isonner c omme 
si vous ét iez en l 'an 20.000 ( j e dis bien v ing t m i l l e ) . 

E t j ' a i le sent iement , chers A m i s du N e o , que nous al lons nous entendre, pour peu que vous me 
pardonniez mon f rança i s souvent bo i teux. 

Pa r i s , le 10 décembre 1963. 
I d a A s t o r Tos t i . 

E C H A N G E D E L E T T R E S E N T R E L E P R O F . I V O L A V E N N A E T M . A L F A N D A R I 
Arturo Al fandar i au D r . Prof . Ivo Lapenna 

Monday , N o v e m b e r 18th., 1963 
D e a r Sir, 

Copy to Mr . Floyd Hardin . 
I hav e f o l l owed w i t h g r e a t interest you debate w i th M r . Gode in the In t e rna t i ona l L a n g u a g e 

R e v i e w , of which I hav e the honour to be Ed i t o r i a l adv isor . 

T h e impression that this debate has e l f t upon me , as we l l as upon m a n y o f m y correspondents , is 
that it is t ime, if one rea l l y w ishes to serve the Idéa l of the In te rnat iona l L a n g u a g e , to put an end 
to these polemics, that can only d iscourage people , and t ake them a w a y f r o m this Idea l . 

Y o u know perhaps that I am myse l f the author o f an Esperanto -de r i ved constructed L a n g u a g e , 
N E O , which in m y mind , as we l l as in the opinion o f seve ra l prominent l inguists o f al l countr ies , is 
considered as the log ica l and natura l outcome o f Esperan to . 

I know how re luctant you are to discuss the adopt ion of any constructed l anguage other than 
c lass ica l and old Espe ran to , st i l l I t ake the l iber ty o f enclosing here a copy o f our bul let in n° 22, 
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on p a g e 7 o f which I h a v e publ ished an art ic le about a « Reconc i l i a t i on be tween the Constructed 
L a n g u a g e s » . 

M a n y people , and p robab l y yourse l f , consider such a Reconc i l i a t i on as impossib le , some people 
say it wou ld be as t r y ing to m a r r y w a t e r to f i re . Stil l I be l i eve that , w i th goodw i l l and a l i t t le 
humi l i ty on each side, this is a qui te rea l i zab le prob lem. T h a t is why , in spite o f the unexpected 
success that N e o has obta ined in al l countr ies , I have s ta r t ed a compa i gn a im ing at such a recon­
c i l iat ion, a f t e r adop t ing the M o t t o of W i l h e l m the Silent « One does not need to hope in order to 
under take , nor to succeed in order to persevere » ( I n N e o : « N o nesar speri po empreni , nor riusi 
po persev i » ) . 

I f you have the am iab i l i t y o f r ead ing m y ar t ic le , you w i l l not ice that I hav e w a n t e d N e o to 
g i v e the e xamp l e of goodw i l l and humi l i ty , go ing as f a r as sacr i f i c ing to an ag r e emen t its own 
name of N e o , that is so dear to our hear ts . A s a ma t t e r of f ac t , I suggest that w h a t e v e r the 
final construct ion m a y be adopted , this ought to be ca l led E S P E R A N T O , thus pay ing t rbute to 
Dr. Zamcnho f and to the f ac t that Espe ran to is unquest ionably the most w ide l y known constructed 
l anguage in the wor ld . 

I a m sorry that m y dear and most es teemed friend M r . F l o y d Hard in , wh i l e r e m a k i n g and con-
densing, w i th m y ag reement , m y ar t ic le , which has been now publ ished in n° 32 of the I . L . R . , has 
just omi t t ed this m y proposa l to adopt the name o f Espe ran t o f o r the construct ion ag r eed upon, and 
rep laced this name of Espe ran to by the wo rds « any name ag reed upon » . I considered this proposai 
to be the g rea tes t step to be m a d e in f a v o r of the genera l ag reement . 

P l e a s e be l i eve that I hav e a g r ea t and sincere admi ra t i on f o r Dr . Zamenho f , and tha t m y mos t 
f e rvent w ish is to see the n a m e of Espe ran to adopted by al l inter l inguists all the w o r l d ove r . 
Sti l l , t o come to such a resuit , it is abso lute ly necessary that the mos t r epresenta t i ve f o l l owers of 
Espe ran to , I mean yourse l f and the membres o f your A c a d e m y , admi t the necessi ty o f r enew ing the 
l anguage and of renouncing to severa l of its obsolete concept ions. A l l natura l l anguages e vo l v e 
and change , and so must Espe ran to do, if it wan t s to surv i ve . N o r myse l f , in spite of m y s y m -
pathy for Esperanto , nor any f o l l owe r o f any other constructed l anguage , wi l l e ve r accept Espe ­
ranto as long as it st icks s tubborn ly to its out o f date immob i l i t y . 

I hope, you w i l l unders tand that I a m a sincere f r i end of Espe ran to , and that m y suggest ions 
only a im at its t r iumph w i th the j o y fu l ag r eement of all s incere inter l inguists o f the wo r l d . I a m 
happy to o f f e r this oppor tun i ty to you, and I f r ank l y desire that , as a fa i th fu l be l i eve r in the 
Idea l of P e a c e and of the in t e r l anguage be tween al l peoples, you wi l l seize the o l i v e -branch I a m 
o f f e r i ng you, and you wi l l do this in the interest of Espe ran to itself . 

In the last page of our bul let in n° 22, w e are announcing a Contest f o r an ar t i c le concern ing 
the pract ica l w a y s to br ing about the conci l iat ion I a m a im ing at . Th is contest has also been 
announced by the In tern . L a n g u a g e R e v i e w . 

W e have a l r eady rece ived a good number of art ic les f r o m all sorts of inter l inguists (Espe ran t i s t s 
f r om d i f f e r en t countr ies , inc luding Russ ia and Uruguay , I l a i s ts , I l e is ts , and so o n ) . W o u l d you not 
honour us w i th an ar t i c le , thus par t i c ipa t ing to this goodwi l l crusade and br ing ing a prec ious contr i ­
bution to its t r iumph ? 

I a m ask ing the Ed i t i ons Erepo ls , Brussels , to send you f r o m me a c omp l imen ta r y copy of m y 
« Cours et D ic t i onna i re de N e o » . Th i s 1300 pages book conta ins a vocabu la ry w i th 75.000 wo rds 
on each side. N e o is the on ly constructed l anguage possessing such a w ide vocabu la ry , g i v ing thus 
the possibi l i ty to express onesel f w i th al l mos t subtle shades, besides the numerous a f f i x e s that 
add to this possibi l i ty . 

I a m also sending you w i th this ma i l some more documenta t ion about N e o , including smal l 
2 and four pages Courses o f N e o in Espe ran to and in seven other l anguages . A Ne i s t f r o m 
U .S .S .R . has sent us the t rans la t ion of thèse Courses in Russ ian , but we cannot ye t pr int them, as 
we do not possess cyr i l l ic types . 

A w a i t i n g the honour of your ear l y rep ly , I r ema in , 
yours sincerely 

A r t u r o A l f a n d a r i . 

P. S. - P l ease excuse m y bad Eng l i sh . M y usual l anguages are I t a l i an and F rench . N o w , 
thanks to the richness of its v o cabu l a r y and to the suppleness of its rules, I can express myse l f , 
be t ter in N e o than in these t w o l anguages . 

Prof. D - ro Ivo Lapenna al S -ro Arturo A l fandar i . 
36, A v e n u e Emi l e Duray , Bruxe l l es 5 

W e m b l e y , la 23-an de nov embro 1963 
K o p i e al S-ro F l o y d Hard in . 

E s t i m a t a Sinjoro A l f a n d a r i , 

M i kon f i rmas la r i cevon de v i a publ ika le tero de la 18-a de novembro . K v a n k a m mi est is 
dec id igh inta ne plu reveni al la a f e ro , char chion d i rendan mi j a m diris sur la pagho j de In t e r ­
nat iona l L a n g u a g e R e v i e w ka j m i ne plu dez i ras perdi m i an tempon por d iskuto j p l imalp l i s ter i la j , 
t amen mi ne povas ne respondi a lmenaù konc ize al ke lka j punkto j . 

A n t a ù chio mi diru, ke mi a l te ap re zas v ian s inceran dez iron met i f inon al po l em iko j , k iuj nur 
e f i kas senkura jh ige , ka j t rov i la plej bonan solvon por la l i n g va hhaoso en la mondo , kiu ch iam pli 
f o r t e obs tak las la progreson. M i estas al v i ankaù d a n k e m a pro la ma t e r i a l o j , kiujn v i sendis. 

L a f o r m o de « repac igho » , p ropon i ta de v i , estas nerea l i geb la pro j ena j kaùzo j : 

1. M i m e m prakt ike uzas Esperanton j a m pli ol 30 j a ro jn skr ibe ka j paro le , por scienca 
v e r k a d o ka j o rd inara j konve r sac i o j , ka j nen iam m i sentis kiun ajn mankon de la l i gnvo . Sekve , 
mi sentas nenian bezonon por kiu ajn « r e f o r m o ». L a s aman opinion havas centmi lo j da personoj 
kiuj p rak t ike uzis kaj uzas la l ingvon . 

2. L a daùra aser tado , ke Espé ran to « ne evo luas » , estas tuts imple ma lghus ta . Espe ran to 
evoluis ka j plue evo luas prec ize t ie l , kie l evo luas chiu v i v a n t e l i ngvo : ne surbaze de ia j dekre to j , 
sed laù la evo luanta j bezono j de k o m u n i k a d o f o rm i gh in t a j ka j plue f o rm i ghan ta j en la p rak t i ko . 
Se en 1887 la co r ta ro konsist is el ma lp l i ol 1.000 r ad iko j , la nuna P l ena V o r t a r o enhavas preskaù 
10.000 rad iko jn , ne ka lku lante la pl ia jn mi lo jn entenata jn en la preskaù 130 f a k a j ka j t ekn ika j 
t e rm ina ro j . Chu t io ne estas la p le j ev identa p ruvo pri la e vo lukapab lo de Espe ran to ? K a j chion 
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chi kre is la v i v o m e m . L a f ak t o , ke, m a l g r a ù tiu impona evo luo , la l i n g vo konserv is plene sian 
unuecon mont ras la geniecon de gh ia ba za s t rukturo . 

3. Ech se ne estus t iel , nome ech se e f ek t i v e t iu aù a l ia shangheto estus dez i r inda , ghin neniel 
povus enkonduki kiu ajn o r gano aù instanco, ink luz ive de la A k a d e m i o de Espé ran t o . Shangho j 
kont raù la F u n d a m e n t o s igni fus tujan detruon de chio ghis nun a t ing i t a ka j t ia l , ech se ili povus 
esti enkonduk i ta j de la A k a d e m i o kiel la plej au to r i t a t a l i n g va instanco, la uzan to j de la l i ngvo 
tuts imple ne observus il in. Unu a f e ro , kiun oni — inklus ive v in — neniel v o l a s kompren i , estas la 
nekontes teb la f a k t o , ke Espe ran to socie enrad ik igh is , estas vas t e uza ta por komun ikado , ink luz ive 
sc iencan ka j a r tan kreadon, ka j neniu a rb i t ra shangho povas esti f a r i t a en la l i ngvo . 

4. Senkonsidere al chio d ir i to , ech se ia « r e f o r m o » estus ebla, ech se t ia r e f o r m o estus akcep -
t i ta de chiuj nunaj p ro tagon i s to j de d iversa j p ro j ek t o j , do, ma l l onge , ech se v i a propono pri 
« r epac i gho » estus e f ek t i v i g eb l a , k i aman i e r e v i i m a g a s la a l t rudon de t iu propono al la a m a s o j , 
kiuj p rak t i kas la l ingvon ka j estas tute fe l i cha j ka j kontenta j pri la a v a n t a g h o j kiujn donas al ili 
l a scio de Espe ran to ? K a j , plue, ech se oni povus t r ov i ian metodon por a l t rud i t ian neeb lan 
so lvon, k ie v i havus la ga ran t i o jn , ke tuj post t io iu a l ia s injoro A r t u r o A l f a n d a r i aù kiu ajn a l ia 
es t iminda persono ne f a r os novan proponon de ia peo, reo aù kiu ajn a l ia l i n g vop ro j ek t o ? Chu la 
tuta histor io de la mond l i ng vo instruis v in ka j a l ia jn pro tagon is to jn ve re nenion ? K i o n da autoro j 
de nova j p ro j ek to j komenc is sian agadon per solena en tomb i go de Espe ran to en la l as ta j 70 j a r o j ? 
K a j kie ili estas hod iaù kune kun sia j p ro j ek to j ? M i estas absolute cer ta , ke, ech se oni povus 
a t ing i « repac ighon » laù la l inioj sk iz i ta j de v i , la m o r g a ù a n tagon post la « r epac i gho » iu lanchus 
novan pro jekton, a l ia pl ian ka j t ie l plu, ka j t i am denove iu farus proponon pri « r epac i gho » , k tp . , 
k tp . senf ine, char neniu povas malhe lp i ke f a m s o i f a j a m a t o r o j , kiuj komprenas tre ma lmu l t e pri 
la esence socia k a r a k t e r o de la l i ngvo , lanchu de t empo al t empo sian propran pro j ek to jn . T i o sendube 
ghenas la pli rap idan progresadon de la In t e rnac ia L i n g v o , sed t io , laù m i a pro funda konv inko , 
nenie l p o v as ma lhe lp i gh ian f inan enkondukighon ka j la ghenera l i ghon de gh ia uzo en chiuj inter-
nac ia j r i l a to j . 

5. V i d i ras , ke Espe ran to estas sendube la plej v a s t e kona ta konstru i ta l ingvo en la mondo . 
Pa rdonu , sed denove v i e ra ras : ghi estas la sola e f ek t i v e funkc ianta plena l i ngvo ; chio a l ia estas 
nura j l i ngvopro j ek to j el soc io log ia v idpunkto . L a Un i v e r sa l an Kong r e son de Espe ran to en Sof io 
par topren is , o f i c ia le , pli ol 3.500 a l i gh in to j , sed neo f i c ia le cento j da a l ia j ven is al la Kong r e so . T i o , 
nur t io , estas kons ider inde pli mul te al chiuj l i n g vop ro j ek t o j en la tuta h is tor io de la mond l ingvo 
hav i s da adepto j . K o m p r e n u min bone : ne da p r a k t i k a n t o j , uzanto j de t iu j d i ve rsa j p ro j ek to j de 
komuna l ingvo , sed da adep to j . K a j t io per si m e m estas pli ol suf icha pruvo pri la senf ina supereco 
de Espe ran to super chiuj l i ngvop ro j ek t o j . T i o , f ine, k la re indikas la vo j on al la sole ebla 
« r epac igho » : subteni la sole v i v an tan , ve re in ternac ian, j a m vas te uza tan l ingvon Espéranto . 

Kun est imo, 
sincere v i a 

( s i gné ) D r . Lapenna . 

N.d.l.R. - Nous prions le Dr. Lapenna de nous excuser d'avoir remplacé, faute des carectères d'imprimerie 
appropriés, les lettres g, s, c et j avec accent circonflexe par gh, sh, ch et jh, et de nous pardonner aussi 
les fautes qui peuvent s'être produites dans ta transcription de sa lettre. 

Arturo A l fandar i au Prof . D r . Ivo Lapenna 
Monday , N o v e m b e r 25th., 63 

Your Ref. : 1349. 
Copy to Mr . Floyd Hard in . 

D e a r Sir. 
I come to thank you f o r the f r i end ly contents of your le t ter of N o v e m b e r 23. 

O f course, I should have pre f e r red to see you jo in ing m e in m y c a m p a i g n for a reconci l iat ion 
be tween the constructed l anguages , but I qui te unders tand your posit ion. 

A s the F rench phi losopher Fontene l l e said, « L i f e is impossible if one does not admi t that 
e v e r ybody is r ight » ( I say : « s omewha t r i g h t » ) . 

I quite ag ree w i t h you on mos t points of your le t ter . Sti l l , there are t w o points on wh ich I 
should l ike to pass a r e m a r k : 

1) I be l i eve that i f the pr inc ipal ex is t ing constructed l anguages could now come to an ag reement 
and adopt a single construct ion g i v ing more or less sa t i s fac t ion to al l ( th is is v e r y d i f f i cu l t , but 
I be l i eve it to be r ea l i z ab l e ) then there wou ld not be any f ea r to be d isturbed by new pro jects , 
o w i n g to the f a c t that this new organ isa t i on wou ld be s t rong enough to obta in consent f r o m the 
Gove rnments . The g r ea t number of ex is t ing pro jec ts d iscourages as we l l the Gove rnments as every 
s ingle person. 

2 ) Y o u are almost r i gh t wen you say that Espe ran to is the only l anguage ac tua l l y funct ioning 
a l l o v e r the wor ld . St i l l , I be l i eve that it is neve r prudent to under -es t imate one ' s adversar i es . 
I n t e r l i ngua ' s o rgan isa t i on is ga in ing ground in the Un . States and in severa l o ther countr ies ; I d o 
is not sleeping, nor In t e r l ingue . A n d , I repeat , the v e r y fac t that so m a n y l anguages ex ist can 
only d iscourage the Gove rnmen t s f r o m t ak ing a dicis ion. 

Thank ing you aga in for your let ter , I r ema in , 
s incere ly yours 

A r t u r o A l f a n d a r i . 

N.d.l.R. - Comme nous pouvions nous y attendre, le Dr. Lapenna, qui est une des personnalités les plus 
en vue de l'organisation espérantiste, a opposé un refus catégorique à notre proposition d'entente. Ses argu' 
ments sont très plausibles et bien compréhensibles de la part d'une personne qui depuis 30 ans emploie 
quotidiennement l'Espéranto. 

Tout en regrettant ce refus, nous ne nous décourageons naturellement pas, et nous continuons notre 
campagne pour une entente générale. Nous avons d'ailleurs l'approbation d'autres bons Espérantistes. 



C O R R E S P O N D A N C E E N N E O 
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Philatélistes. 
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M l l e F ranço i s e Oppenhe imer ( 1 3 a n s ) , 5 1 , A v . M o n t a i g n e , P a r i s 8e , ( F r a n c e ) 

M . T a k a s h i Hosoda ( 2 9 a n s ) , 2 7 3 0 , M u m e o k a , A d a c h i - M a c h i , K i t aadach i - gun , S i t a m a - K e n ( J a p o n ) , 
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M. Gustave V i g n a l , « L e s A m i t i é s Mond ia l es » , 7 , rue de la Répub l ique , I v r y - sur -Se ine , Seine, 

( F r a n c e ) . 

M . Doug l a s S. B lack lock , L i t t l e Kno l l , W e s t Chi l t ington C o m m o n , Pu lborough , Sussex ( A n g l e t e r r e ) . 

M . P i e r r e N o t a e r t s , G a l g s t r a a t 8 9 , S in t -P i e t e r s -Leeuw 1 ( B e l g i q u e ) . 

M . J. v an Cr i ek inge -Mees , N o o r d e w i j k s e weg , 1 0 , Olen ( B e l g i q u e ) . 

M . R o b e r t o Cas t e l l o -Pu jadas , L o t . L i n x e & Ma i l l e t , 9 5 , D a x ( L a n d e s ) ( F r a n c e ) . 

M . Bor i s G l o zman , P r o spek t L en ina 1 7 7 , k v . 1 3 3 , Zapo ro j y e 3 2 , U k r a i n a ( U . R . S . S . ) . 

C O N C O U R S N E O 1963. 

Nous avons reçu jusqu 'à ce j our ( 1 5 décembre ) 2 4 beaux art ic les en provenance de Be lg ique , 

F rance , A l l e m a g n e , Ang l e t e r r e , Espagne , U . R . S . S . , E t a t s -Un i s , U ruguay , Ant i l l e s Née r l anda i ses . 

L e s auteurs sont aussi bien des Né i s t es que des Espérant i s t es , des Id is tes , I l e is tes , I la i s tes ou 

neutres. 

Nous espérons pouvo i r annoncer les résul tats ve rs le 2 0 j anv i e r 1 9 6 4 . 

M r . Bor is G L O Z N E R de Z a p o r o j y e ( U . R . S . S . ) , exce l lent Né i s t e , a t radui t en russe le petit 

cours de N E O en deux pages . F a u t e de carac tè res d ' impr ime r i e cyr i l l iques, nous n ' a vons pas encore 

la possibi l i té de le publ ier. 
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T E X T E S C O M P A R E S 

N o u s soumettons ici à l ' e xamen du lecteur un pet i t f r a g m e n t de la f ameuse P r i è r e sur l ' A c r opo l e 

d 'E rnes t Renan , t radu i t en Esperanto , en I do , N e o , In te r l ingue et In t e r l ingua : 

T e x t e o r i g ina l 

Je suis né, déesse aux yeux bleus, de 

parents barbares , chez les C immér i ens bons 

et v e r tueux qui hab i tent au bord d 'une mer 

sombre , hérissée de rochers , toujours bat tue 

par les o rages . On y connaî t à peine le so le i l ; 

les f leurs sont les mousses mar ines , les a lgues 

et les coqui l lages co lor iés qu 'on t rouve au 

fond des baies so l i ta i res . L e s nuages y para i s ­

sent sans couleur, et la jo i e m ê m e y est un 

peu tr iste ; ma i s des fonta ines d 'eau f ro ide 

y sortent du rocher, et les y eux des jeunes 

f i l les y sont c o m m e ces ve r tes fonta ines où, 

sur des fonds d 'herbes ondulées, se mi re le 

ciel. 

E rnes t Renan . 

Espé ran to 

M i estas, b luokula di ino, nask i ta de ba r -

bara j g epa t r o j , che la K i m m e r r i a n o j bonkora j 

ka j v i r t a m a j , kiuj l oghas borde de m a r o m a l -

hela, p lena j e e l s ta r i ghanta j shtonego j , ch iam 

ba ta t a de l ' f u lmo tondro j . T i e apenaù estas 

kona ta la suno ; la f l o ro j estas la m a r a j mus-

ko j , la a l go j ka j la ko lo ra j konko j t r o v a t a j 

en la fundo de l ' g o l f e t o j deze r ta j . T i e sen-

ko lora j shajnas la nubo j , ka j ech la jho j o 

estas iom m a l g a j a ; sed f on to j m a l v a r m a k v a j 

e lshprucas tie el la sh tonego j , ka j la okulo j 

de l ' junul inoj es tas kie l t iuj chi f on tano j 

v e rda j , en k iuj , sur fundo j de ondol in ia j her-

bo j , k v a z a ù en spegulo r i ga rdas sin la chie lo. 

I d o 

M e naskis , deino, b luokula , de b a r b a r a 

gepa t r i , che la bona e v e r tuoza K ime r i an i , 

qui hab i tas la bordo di m a r o obskura her i -

sita de rokaj i , sempre b a t a t a da la s turmi . 

Ibe on konocas apene la suno ; la f lor i esas 

la m a r a l a muski , la a l g i e la ko l o roza konki , 

quin on t r ovas en la fundo di la dezer ta 

go l f e t i . Ibe la nubi semblas senkolora , e la 

j o y o ipsa esas ke lke t r i s ta ; m a fonteni de 

ko lda aquo f luas ibe ek la roka j i , e la okul i 

di la yunini essas quale ta v e rda fonteni , en 

qui, sur lundi de ond i f an ta herbi , su re f l ek -

tas la cielo. 

N e o 

M i nasir , oh b luoka dein, da e l tros b a r ­

bara , shel C imeryanos bona e v i r tua ki ab i t a r 

borde un m a r skura, rokoza , sem ba ta t pel 

o ragos . So ye konar apene lo so lyo , lo f l o ros 

ye sar nur m a r a muslos , a lguos e ko lo ra 

shelos ke so t ra r f onde so l ema bayos . L o 

nubos ye pa ra r sen kolor , e j o y o se l fa ye sar 

epe t r i s ta ; m o fontos de f r i g a k ye exa r dal 

rok, e Tokos del f e los ye sar as yen v e r d a 

fontos vo , on fondos d ' e rbos ondulat , se m i r a r 

lo cel. 

I n t e r l i ngue . 

I,Ii nascet, oh deessa con blu ocules, ex 

ba rba r i parentes , che li bon e v i r tuos i K i m e -

r ianes, qui hab i ta a l borde de un m a r obscur, 

herisset de roccas e sempre ba t t e t del t e m -

pestes. On conosse ta apen apen li sole ; li 

f lores es li mar in mosses, li a l gas e li conches 

co lorat , queles on t r o v a sur li fonde de bayes 

so l i tar i . T a , li nubes semb la sin color e li j o y 

self es un poc tr ist . M a fontanes de f r i g id 

aqua spruzza ex li r occage e li ocules del 

juvenas es quam ti v e rde fontanes , u, sur 

fund-s de herbes undeant , li ciel spegula se. 

I n t e r l i ngua . 

I o nasceva , oh dea con le ocules azur, de 

parentes barbare , inter le bon e v i r tuose C i m -

mer ios , qui hab i ta al bordo de un m a r tene-

brose, hirsute de roccas , semper bat t i t e per 

t empes tas . Ib i , on cognosce a pena le sol, le 

f l o ros es le muscos mar in , a l g a s e le con-

chyl ios co lorate que on t r o v a in le fondo del 

baias so l i tar i . Ib i , le nubulas sembla sin color 

e le gaudio mesmo es un pauco tr iste ; m a 

le fontes de aqua f r i g ide exent i del rocca e 

le oculos del pueras es como ille v e rde fontes , 

ubi, super fondos de herbas undulate , se m i ra 

lo celo. 




